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「公私合作在橫琴創造佳績」
“PARCERIAS PÚBLICO-PRIVADAS
PARA RESULTADOS EM HENGQIN”
澳門聖若瑟大學商學及法律學院高級講師Emil Marques
表示，在橫琴「與政府接觸」的渠道仍不明確。他認為，
下一步應建立公私合作工作組，重點發展新興產業

Emil Marques, professor na Faculdade de Gestão e Direito 
da Universidade de São José, diz que ainda não são claros 
“os canais” para “abordar o Governo” em Hengqin. Defende 
que o próximo passo seja a criação de grupos de trabalho 
público-privados focados no desenvolvimento das indústrias 
emergentes   5-7

通關便利削弱本地盈利
MOBILIDADE NA FRONTEIRA
CONTRAI MERCADO LOCAL

香港通過國安條例	 西方紛紛批評
OCIDENTE CRITICA SEGURANÇA NACIONAL 
EM HONG KONG   15

立法議員高天賜認為，這種情況「不可持續」。由於北上
消費越來越便利，本地「將會有越來越多中小企倒閉」。
為了能夠與鄰近城市競爭，高天賜、澳門研究中心主任林
玉鳳和經濟學者李振國皆建議，對民生區商戶實施免稅，
可是「未來，未必人人也有生存空間」。

A situação é “insustentável”, caracteriza o deputado 
Pereira Coutinho. “Mais e mais empresas vão fechar” 
devido à crescente facilidade de acesso a Zhuhai. Para 
conseguir competir com a oferta da cidade vizinha, quer 
o deputado, quer Agnes Lam, diretora do Centro de 
Estudos de Macau, quer Henry Lei, economista, sugerem 
isenções fiscais em zonas fora do foco turístico. Porém, 
“pode não haver espaço para todos no futuro”
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電單車泊車政策固步自封  
ESTACIONAMENTO DE MOTOCICLOS AINDA INFLEXÍVEL

De acordo os dados Direcção dos Serviços de 
Estatística e Censos, em janeiro deste ano, 

o número de motociclos em Macau ultrapassou 
os 130.000; contudo, existem apenas cerca de 
51.000 lugares em parques de estacionamento 
e vias públicas. Mesmo se acrescentarmos os 
25.000 lugares para motociclos em edifícios 
residenciais, industriais e comerciais, a oferta 
é ainda muito escassa face às necessidades. 
Apesar da oferta se manter aquém da procura, 
na grande maioria dos parques públicos o rácio 
de estacionamento para motociclos é inferior 
a 50%; e em mais de um quarto dos parques 
é mesmo inferior a 10%, o que resulta num 
paradoxo. Mesmo no distrito de Iao Hon, onde 
lugares para motocicletas são relativamente 
escassos, o rácio médio nos estacionamentos 
de parques públicos é de apenas 13 por cento. 
Um desperdício de recursos que merece mais 
atenção. 
No passado, fiz repetidas sugestões aos 
serviços competentes, solicitando que 
melhorassem a situação através de uma 
política de incentivo e de orientação. 
Mas as autoridades têm fechado os 
olhos ao problema, limitando-se a salientar 
que, se o custo da utilização dos veículos 
for reduzido, o objetivo de regulamentar a 

utilização de veículos particulares e de reduzir 
o congestionamento do tráfego não será 
alcançado. Segundo as autoridades, haveria 
ainda uma contradição com o objetivo político 
de “dar prioridade aos transportes públicos”. 
Mas o que isso permite é que os recursos 
públicos sejam desperdiçados a longo prazo. 
A resposta é burocrática e ignora a situação 
real da comunidade e as necessidades dos 
moradores. 
Não há contradição entre a melhoria dos rácios 
de estacionamento para motociclos em parques 
de estacionamento públicos e a regulamentação 
dos veículos privados. Em primeiro lugar, isso 
motivaria os motociclistas a utilizarem os 
parques de estacionamento públicos, resolvendo 
um problema a longo prazo; quanto ao segundo 
objetivo, deve ser perseguida através da 
melhoria contínua dos transportes públicos 
e das condições de circulação para peões, 
incentivando mais pessoas a deslocarem-se 
de forma sustentável e ecológica. 
Esta atitude evidencia os maus hábitos 
de preguiça e negligência por parte dos 
funcionários do Governo, que ainda é grave, 
porque conduz ao desperdício de recursos 
de estacionamento público, redução das 
receitas públicas, obstrução das vias públicas 

e a dificuldades em melhorar eficazmente 
as infrações de estacionamento. Por outro 
lado, causa insatisfação entre os moradores, 
resultando numa situação contrária à filosofia 
do Governo da RAEM de uma governação 
“orientada para as pessoas”. 
No que diz respeito aos incentivos, no 
caso dos parques com baixo rácio de 
estacionamento para motociclos, sugiro 
que as autoridades possam introduzir taxas 
concessionadas, ou mesmo faixas horárias 
gratuitas, de acordo com as circunstâncias, 
de modo a induzir os motoristas a utilizarem 
os parques de estacionamento. Sugiro ainda 
que as autoridades considerem ativamente 
ajustar os limites do tempo de utilização; por 
exemplo, encurtando-os para meia hora - ou 
menos - a fim de aumentar a razoabilidade do 
estacionamento público e melhorar a mobilidade 
dos lugares dos mesmos. 
Recomenda-se, por fim, nesta área, que 
a Comissão de Auditoria intervenha 
proativamente e analise as competências 
dos serviços públicos, de forma pertinente, a 
fim de clarificar a eficácia e a eficiência dos 
serviços no desempenho das suas funções, de 
forma a que seja dada uma resposta razoável 
à comunidade. 

根 據 統 計 暨 普 查 局 資 料 顯
示 ， 今 年 1 月 ， 本 澳 電

單 車 數 量 已 突 破 1 3 萬 輛 ， 但 公
眾 停 車 場 連 公 共 道 路 泊 車 位 只
有 約 5 . 1 萬 多 個 ， 即 使 加 上 住
宅 及 工 商 樓 宇 約 2 . 5 萬 個 電 單
車 泊 位 ， 需 求 仍 是 非 常 緊 張 。
然 而 ， 在 電 單 車 泊 車 位 數 量 供
不 應 求 的 情 況 下 ， 絕 大 部 分 公
共 停 車 場 電 單 車 泊 車 率 卻 低 於
5 0 % ， 有 超 過 1 / 4 停 車 場 泊 車
率 甚 至 低 於 1 0 % ， 造 成 「 有 位
無 車 泊 、 有 車 無 位 泊 」 的 矛 盾
現 象 。 即 使 電 單 車 泊 位 情 況 較
為 緊 張 的 祐 漢 區 ， 祐 漢 公 園 停
車 場 電 單 車 平 均 泊 車 率 亦 只 有
1 3 % ， 泊 車 資 源 浪 費 情 況 值 得
當 局 反 思 。
過 去 已 曾 多 次 向 相 關 部 門 提 出
建 議 ， 要 求 當 局 透 過 鼓 勵 與 引
導 政 策 ， 改 善 公 共 停 車 場 電 單

車 泊 車 率 低 的 問 題 ， 惟 當 局 一
直 視 若 無 睹 ， 只 強 調 倘 駕 駛 者
的 車 輛 使 用 成 本 降 低 ， 將 無 法
達 到 調 控 私 人 車 輛 使 用 、 改 善
交 通 擠 塞 的 目 的 ， 同 時 亦 與 「
公 交 優 先 ， 鼓 勵 步 行 」 的 政 策
目 標 相 矛 盾 ， 任 由 公 共 資 源 長
期 浪 費 。
相 關 回 應 官 僚 離 地 ， 漠 視 社 會 實
際 情 況 與 居 民 需 求 ， 尤 其 改 善 公
共 停 車 場 電 單 車 泊 車 率 低 與 調 控
私 人 車 輛 兩 者 並 無 衝 突 。 前 者 主
要 鼓 勵 及 推 動 現 時 電 單 車 駕 駛 者
使 用 公 共 停 車 場 ， 解 決 社 會 長 期
矛 盾 現 象 ， 而 後 者 則 應 透 過 不 斷
完 善 公 共 交 通 與 步 行 系 統 ， 才 能
鼓 勵 更 多 駕 駛 者 綠 色 出 行 。 相 關
態 度 凸 顯 官 員 懶 政 怠 政 的 陋 習 仍
然 嚴 重 ， 不 單 令 公 共 泊 車 資 源 浪
費 、 公 共 財 政 收 入 減 少 、 公 共 道
路 阻 塞 、 駕 駛 者 違 泊 難 以 有 效 改

善 等 情 況 ， 更 引 致 居 民 不 滿 ， 造
成 「 五 輸 」 局 面 ， 與 特 區 政 府 「
以 人 為 本 」 施 政 理 念 背 道 而 馳 。
鼓 勵 措 施 方 面 ， 建 議 針 對 電 單
車 泊 車 率 低 的 停 車 場 ， 當 局 可
因 應 相 關 情 況 ， 推 出 優 惠 收 費
甚 至 免 費 時 段 ， 引 導 駕 駛 者 使
用 。 泊 車 收 費 方 面 ， 建 議 當 局
積 極 考 慮 調 整 每 小 時 為 單 位 作
計 費 區 間 ， 例 如 縮 短 至 以 每 半
小 時 或 更 短 時 間 為 單 位 作 計 算 ，
以 提 升 公 共 泊 車 收 費 的 合 理 性 及
提 高 車 位 的 流 動 性 。
另 外 ， 就 公 共 停 車 場 電 單 車 泊
位 使 用 率 低 、 公 共 資 源 長 期 被
浪 費 的 問 題 ， 建 議 審 計 署 應 主
動 介 入 ， 透 過 衡 工 量 值 式 審 計
監 督 ， 對 相 關 工 作 作 出 審 查 ，
以 釐 清 部 門 在 履 行 職 務 時 的 效
益 與 效 率 ， 還 社 會 一 個 合 理 說
法 。

李良汪 Lei Leong Wong 

民众建澳聯盟
Aliança de Povo de Instituição de 
Macau
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未來的不安
INSEGURANÇA NO FUTURO

  古澤霖 GUILHERME REGO* 

O Conselho Legislativo de Hong 
Kong aprovou a Lei de Salva-

guarda da Segurança Nacional na últi-
ma terça-feira. A grande questão que 
agora paira no ar é a seguinte: qual 
é a sua real necessidade, tendo em 
conta que em 2020 entrou em vigor 
a Lei de Segurança Nacional (LNS) 
na Região? Há várias justificações do 
lado chinês, nomeadamente o facto 
de o Artigo n.º 23 da Lei Básica de 
Hong Kong instar a cidade a pro-
mulgar leis próprias em matéria de 
segurança nacional; e também o facto 
da própria LNS, imposta por Pequim 
há quatro anos, referir essa mesma 
missão constitucional no seu Arti-
go n.º 7. Por outro lado, Hong Kong 
explica que era necessário comple-
mentar a LNS em várias matérias, 
resultando este processo na adição 
de mais 39 crimes.

Como já seria de esperar, as demo-
cracias ocidentais entraram rapida-
mente em cena, com duras críticas 
e “avisos” sobre as consequências 
desta nova lei (ver página 15). Eu-
ropa e Estados Unidos, mas também 
a própria Organização das Nações 
Unidas, criticam aquilo que dizem co-
locar em causa as liberdades, direitos 
e garantias fundamentais dos cida-
dãos, apontam um ciclo de reforço 
da repressão, e lamentam a erosão 
da condução democrática e indepen-
dente das instituições políticas locais.
O quadro que se pinta a ocidente 
destrói a narrativa do renascimento 
do hub financeiro internacional, da 
afirmação de Hong Kong como cida-
de multicultural, pluralista e aberta 
ao investimento. É um contraste di-
reto com as palavras do Chefe do 
Executivo da Região, John Lee, que 

vaticina maior prosperidade e desen-
volvimento económico depois da im-
plementação desta nova lei. Entretan-
to, várias câmaras de comércio têm 
vindo a público afirmar que é cada 
vez mais difícil vender Hong Kong a 
empresários estrangeiros. Explicam, 
a propósito, que estes consideram 
haver riscos acrescidos na expansão 
dos negócios, quer para Hong Kong, 
quer para a China. Quando chega o 
contraditório, as garantias dadas pe-
las autoridades não diluem os receios 
propalados a ocidente. 
A China comprometeu-se com um 
discurso de segurança rígido e mus-
culado, com pouca sensibilidade para 
o impacto que isso tem no ocidente. 
Está no seu direito, mas é incontor-
nável perceber-se que essa priori-
dade dificulta o interesse - que a 
China também tem - em combater 

香 港 立 法 會 週 二 通 過 了 《 維
護 國 家 安 全 條 例 》 。 現 在

懸 而 未 決 的 大 問 題 是 ： 鑒 於 《 港
區 國 安 法 》 已 於 2 0 2 0 年 生 效 ， 該
法 的 真 正 必 要 性 何 在 ？ 中 央 有 幾
個 理 由 ， 包 括 香 港 基 本 法 第 2 3 條
要 求 香 港 自 行 制 定 有 關 國 家 安 全
的 法 律 ； 北 京 4 年 前 實 施 的 《 國 家
安 全 法 》 本 身 在 第 7 條 中 也 提 到 了
這 一 憲 法 使 命 。 另 一 方 面 ， 香 港
解 釋 ， 有 必 要 在 幾 個 事 項 上 對 《
港 區 國 安 法 》 進 行 補 充 ， 並 增 加
了 3 9 項 罪 行 。
一 如 所 料 ， 西 方 民 主 國 家 很 快
紛 紛 跳 出 來 對 這 項 新 法 律 的 後
果 提 出 嚴 厲 批 評 和 「 警 告 」 （
見 第 1 5 頁 ） 。 歐 美 以 及 聯 合 國
都 提 出 了 批 評 ， 指 條 例 損 害 公 民
基 本 自 由 、 權 利 和 保 障 ， 認 為 會
不 斷 加 劇 打 壓 ， 並 對 當 地 政 治 機

構 的 民 主 和 獨 立 行 為 受 到 侵 蝕 表
示 遺 憾 。
西 方 描 繪 的 前 景 破 壞 了 這 個 國 際
金 融 中 心 由 治 及 興 的 形 象 ， 破 壞
了 香 港 多 元 、 對 投 資 開 放 的 城 市
吸 引 力 。 這 與 香 港 行 政 長 官 李 家
超 所 預 言 的 存 在 直 接 的 落 差 ： 他
指 新 法 實 施 後 將 為 香 港 帶 來 更 大
的 繁 榮 和 經 濟 發 展 。
與 此 同 時 ， 多 個 商 會 已 經 公 開
表 示 ， 向 外 地 企 業 家 推 銷 香 港
越 來 越 困 難 。 順 帶 一 提 ， 這 些
商 會 指 ， 他 們 認 為 無 論 是 在 香 港
還 是 內 地 ， 擴 展 業 務 的 風 險 都 在
增 加 。 當 矛 盾 出 現 時 ， 當 局 作 出
的 保 證 並 不 能 減 輕 西 方 宣 告 的 恐
懼 。
中 國 在 國 安 問 題 上 的 論 調 僵 化 而
強 勢 ， 對 西 方 國 家 所 受 到 的 影 響
缺 乏 敏 感 性 。 中 國 立 法 是 自 己 的

內 政 ， 但 不 可 避 免 地 要 認 識 到 ，
這 種 優 先 考 慮 妨 礙 了 他 們 打 擊 妖
魔 化 的 行 動 、 重 新 恢 復 文 化 和 民
間 交 流 、 促 進 對 外 國 投 資 開 放 的
利 益 ， 而 這 些 利 益 中 ， 中 國 亦 有
一 杯 羹 。
只 要 看 看 西 方 媒 體 對 新 法 的 描
述 就 知 道 了 ， 這 些 媒 體 的 重 點
是 歐 盟 和 美 國 高 級 官 員 對 新 法
的 解 釋 。 從 北 京 的 角 度 來 看 ， 它
越 是 感 到 受 到 攻 擊 ， 就 越 需 要 保
護 自 己 —— 這 部 法 律 就 是 最 好 的 證
明 。 另 一 方 面 ， 這 條 例 也 帶 來 另
一 影 響 ： 中 國 受 孤 立 。 如 果 一 方
或 雙 方 的 這 種 態 度 都 不 改 變 … …
那 麼 在 不 久 的 將 來 ， 中 國 與 世 界
其 他 國 家 之 間 還 存 在 的 橋 樑 就 不
多 了 。

*《 平 台 媒 體 》 執 行 總 監

如果一方或雙方的這
種態度都不改變……
那麼在不久的將來，
中國與世界其他國家
之間還存在的橋樑就
不多了。

Se esta atitude não 
muda; de um lado; do 
outro; ou de ambos... 
o futuro próximo não 
nos reserva grandes 
pontes entre a China e 
o resto do mundo.

a campanha de demonização, reto-
mando os intercâmbios entre povos 
e culturas; e promovendo a abertura 
ao investimento estrangeiro. 
Basta ver o retrato espalhado pelos 
mais diversos Media ocidentais sobre 
a nova lei, com foco na interpretação 
feita por altos responsáveis da União 
Europeia e Estados Unidos. Do ponto 
de vista de Pequim, quanto mais ata-
cada se sentir, mais necessidade sen-
tirá de se proteger – e esta lei é uma 
prova disso mesmo. Do lado oposto, 
a mesma lei serve outro propósito 
– isolar a China. Se esta atitude não 
muda; de um lado; do outro; ou de 
ambos.. . o futuro próximo não nos 
reserva grandes pontes entre a China 
e o resto do mundo. 

*Diretor-Executivo do PLATAFORMA
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北京重燃中葡平台之光
PEQUIM REACENDE A LUZ LUSÓFONA

  古步毅 PAULO REGO*

A energia da comunicação relativa às “Duas 
Sessões”- Assembleia Nacional Popular 

(ANP) e Conferência Consultiva Política Povo 
Chinês (CCPPC) - projeta duas mensagens 
centrais vindas de Pequim: reforço da lideran-
ça interna e da segurança nacional; e ambição 
tecnológica, estratégica para o crescimento eco-
nómico e a competição global. A frente externa 
cabe na narrativa, mas pouco brilha. E este ano 
há novidades para Macau: primeiro, uma espé-
cie de intimação oficial para contribuir mais 
para o “desenvolvimento do país”, com foco 
na Grande Baía; depois, o Chefe do Executivo, 
Ho Iat Seng, assume especificamente as relações 
externas e o seu contributo para abertura e 
desenvolvimento da China. Bendita prioridade!
Decorreram em Macau duas sessões de es-
clarecimento importantes para a definição do 
atual mindset político - local e nacional. Primeiro, 
por parte do Chefe do Executivo, depois pela 
voz do representante em Macau do Ministé-
rio dos Negócios Estrangeiros. Ao transmitir 
o espírito das reuniões do Governo Central 
com delegados de Hong Kong e Macau na 
CCPPC; e representantes da RAEM na ANP, 
Ho Iat Seng elencou os seis ensinamentos cen-

trais que traz de Pequim: ser firme no princípio 
“um País, Dois Sistemas”, consolidando a sal-
vaguarda da segurança nacional; diversificar a 
economia e apostar no desenvolvimento de alta 
qualidade; aproveitar as vantagens de Macau e 
apoiar o País na expansão da abertura de alta 
qualidade ao exterior; otimizar a vida da popu-
lação e melhorar o seu bem-estar; reformar da 
Administração Pública e melhor a eficácia da 
governação; consolidar e fortalecer o amor à 
Pátria e a Macau, mantendo a harmonia e a 
estabilidade. A frente externa, o bilinguismo e 
a plataforma lusófona, desta vez, não escapam 
ao guião principal.
Diferente foi o resumo que o Comissário dos 
Negócios Estrangeiros preparou para vários 
convidados lusófonos, incluindo líderes consula-
res e delegados do Fórum Macau, representan-
tes de associações com contactos económicos 
e comerciais, e jornalistas... Liu Xianfa chamou 
sobretudo a atenção para prioridades ligadas 
à segurança nacional; ao aprofundamento da 
liderança política de Xi Jinping; e ao desenvol-
vimento económico com base na investigação 
científica e inovação tecnológica. Embora, pela 
natureza do cargo, tenha especial sensibilidade 

para a frente externa, e estando perante uma 
audiência de língua portuguesa... nem uma linha 
sobre a ponte lusófona.
A questão que se coloca, assumindo-se de peito 
aberto a inevitável prioridade do investimento 
na Grande Baía, é a de saber qual é a ofer-
ta com que Macau se pode posicionar num 
mundo tão competitivo como o das cidades 
chinesas aqui à volta. Concorrer com Hong 
Kong na indústria financeira, atração de inves-
timento, ou MICE? Desafiar Shenzen nas novas 
tecnologias e na economia digital? O que pode 
Macau verdadeiramente oferecer a mercados 
como o de Cantão? A essência da compatibili-
dade cultural, legal, linguística, e relacional com 
os Países de Língua Portuguesa continua a ser 
o fator decisivo da competitividade - e com-
plemenaridade - regional. 
Tendo essa estratégia lusófona sido concebida 
no Centro político, nunca fez sentido a ser a 
margem regional a encolhê-la, como se ser pa-
triota significasse virar costas à relação externa. 
Afinal, ela em nada contraria a Mãe Pátria – 
que nela insiste, porque isso a serve. Continua, 
aliás, a ser hoje uma visão tão clara e iluminada 
como sempre foi. Embora, na prática, nunca 

「兩會」（全國人民代表大會和政治協商
會議）的精神傳達帶來了北京的兩個核

心信息：加強內部管治和國家安全；以及
銳意發展高新科技，因為這是經濟增長和
在全球競爭的重要戰略。對外關係也是論
述的一部份，但亮點不多，但今年澳門有
了新任務：首先，中央呼籲澳門要更好融
入國家發展大局，積極參與粵港澳大灣區
建設；然後，行政長官賀一誠特別側重對
外關係及其對中國開放和發展的貢獻。是
受寵幸的重點！
澳門舉行了兩場重要的精神傳達會，明確現
時的本地和中央的政治思想。首先是行政長
官，然後是外交部駐澳代表。在傳達中央政
府與港澳政協和人大代表的會議精神時，賀
一誠列舉了他從北京帶回的6點體會：
一、全面準確貫徹「一國兩制」方針，築牢
維護國家安全屏障；二、有效落實經濟適度
多元發展規劃，推動澳門經濟高質量發展；
三、充分發揮澳門自身優勢，助力國家擴大
高水平對外開放；四、持續優化民生工作，
穩步增進民生福祉；五、深入推進公共行政

改革，全面提高政府施政效能；六、鞏固壯
大愛國愛澳力量，維護社會大局和諧穩定。
對外關係、雙語並行、中葡平台等方面，這
次沒有被排除在外。
外交公署為各葡語嘉賓，包括駐澳門總領事
和代表，中葡論壇常設秘書處外方副秘書長
和多位葡語國家代表，國際組織和外國商會
負責人以及記者，準備了不同的重點……劉
顯法首先指出與國家安全相關的優先事項，
提到習近平總書記在兩會期間發表一系列重
要講話；以及推進科技創新和產業創新。雖
然其職位令他在對外關係方面觸覺特別敏
銳，但面對講葡萄牙語的聽眾……他沒有
一句關於葡語橋樑的話。
澳門面前的問題是：投資大灣區固然是重
點，但澳門有何優勢去與周邊的城市競爭？
澳門能否在金融業、會展業和吸引外資方面
與香港競爭？能否在高新技術方面挑戰深
圳？澳門到底能為廣東這樣的大市場提供
甚麼？澳門與葡語國家在文化、法律、語
言和關係上的兼容性，仍然是澳門在地區
競爭力和互補性的決定性因素。

既然葡語國家的戰略是中央政策，那麼位
於國家邊陲的澳門沒理由為了愛國主義而
在橋樑角色上後退。因為橋樑作用是為祖國
貢獻，與祖國毫無矛盾。事實上，這願景在
今天仍是一如以往地前途一片光明……但這
仍無法說服本地的精英，似乎也不值得北京
為一個宏大要重要的藍圖蓋上強制的印章。
從根本上說，葡語平台被視為澳門的一個機
遇，而澳門或多或少有意識地浪費了這一機
遇。一個仍然可以大放異彩的想法正在失去
吸引力和能量。沒有人敢把它抹去，但也沒
有人把它作為明燈。
這一次，賀一誠從北京歸來，帶來了隧道盡
頭的那道曙光；重新點燃了人們對這戰略的
希望，而這種戰略總是顯而易見，但很少有
人願意承擔。在他實行第一任期的所有其他
優先事項——打擊疫情、恢復財政儲備以及
對祖國的滿腔熱愛——之後，賀一誠或許真
的會執行命令，點燃起中葡平台的火炬。

*《平台媒體》社長

tenha verdadeiramente convencido as elites 
locais; nem pareça ter merecido em Pequim 
um selo obrigatório para um guião prioritário 
e impositivo. 
No fundo, a plataforma lusófona tem sido vista 
como uma oportunidade entregue ao Segundo 
Sistema que, de forma mais ou menos cons-
ciente, a vem desperdiçando. Uma ideia que 
ainda pode ser brilhante, vem perdendo força 
de atração e energia de projeção. Ninguém se 
atreve a apagá-la, mas também ninguém a exibe 
como farol regional. 
Desta feita, Ho Iat Seng regressa de Pequim 
com essa luz ao fundo do túnel; reacendendo 
a esperança na estratégia que foi sempre mais 
óbvia, com tão poucos a assumi-la. Depois de 
todas as outras prioridades do seu primeiro 
mandato - combate ao Covid, recuperação da 
reserva estratégica, e muito amor à Pátria - 
pode ser que Ho Iat Seng traga mesmo ordens 
para acender a tocha lusófona. 

*Diretor-Geral do PLATAFORMA

在他實行第一任期
的所有其他優先事
項——打擊疫情、恢
復財政儲備以及對祖
國的滿腔熱愛——之
後，賀一誠或許真的
會執行命令，點燃起
中葡平台的火炬。

Depois de todas as 
outras prioridades do 
seu primeiro mandato 
- combate ao Covid, 
recuperação da 
reserva estratégica, 
e muito amor à Pátria 
- pode ser que Ho Iat 
Seng traga mesmo 
ordens para acender a 
tocha lusófona
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「我認為橫琴將在40至50年內達到
廣州和深圳等城市的發展水平」
“VEJO HENGQIN A ATINGIR O MESMO NÍVEL DE DESENVOLVIMENTO 
DE CIDADES DE GUANGZHOU E SHENZHEN DENTRO DE 40 A 50 ANOS”

  倪熙晨 NELSON MOURA

澳門聖約瑟大學商學及法律學高級講師Emil Marques接受《澳門平台》專訪時表示，澳門經濟多元化規劃已經提出許多促
進新興產業發展的解決方案。同時，橫琴深合區「封關」也應成為「目標」產業公司的發展催化劑。

O plano para a diversificação económica de Macau já apresenta muitas das soluções que permitem o desenvolvimento das novas indústrias, 
diz Emil Marques, professor da Faculdade de Gestão e Direito na Universidade de São José, em entrevista ao PLATAFORMA. Ao mesmo tempo, 
a transformação de Hengqin numa zona alfandegária independente deve servir também como catalisador para o desenvolvimento de empresas 
nas indústrias “alvo”

-  綜 觀 澳 門 的 經 濟 發 展 現 狀 ， 您
對 2 0 2 4 年 的 本 地 經 濟 有 何 預 期 ？
E m i l  M a r q u e s  -  根 據 2 0 2 3 年
1 1 月 1 日 公 佈 的 《 澳 門 特 別 行 政 區
經 濟 適 度 多 元 發 展 規 劃 （ 2 0 2 4 -
2 0 2 8 年 ） 》 ， 政 府 希 望 自 己 的 角
色 是 引 導 。 其 中 ， 「 1 」 是 指 推 動
旅 遊 休 閒 多 元 化 發 展 ， 長 遠 成 為 國
際 旅 遊 休 閒 中 心 ， 做 優 、 精 、 強
旅 遊 休 閒 綜 合 產 業 ； 「 4 」 是 指
利 用 旅 遊 業 取 得 的 成 就 ， 發 展 中
藥 大 健 康 、 現 代 金 融 、 高 科 技 、
會 展 商 貿 、 文 化 及 體 育 等 四 大 重
點 產 業 。 該 文 件 還 列 出 了 2 0 2 8
年 的 一 些 關 鍵 績 效 指 標 ， 即 應 在
2 0 2 8 年 實 現 既 定 目 標 。
這 是 政 府 發 佈 的 第 一 份 概 述 經 濟 多
元 一 些 重 要 指 標 的 文 件 （ . . . . . . ）
。 此 外 ， 該 文 件 以 非 常 明 確 的 項
目 和 業 務 作 為 基 礎 ， 為 中 小 企 業
和 其 他 機 構 提 供 了 更 好 的 方 向 ，
了 解 社 會 可 如 何 參 與 ， 一 同 實 現
這 一 願 景 。
例 如 ， 其 中 有 一 部 分 是 關 於 旅 遊
業 發 展 的 ， 名 為 「 推 進 旅 遊 + 融
合 發 展 」 ； 根 據 「 世 界 休 閒 旅 遊
中 心 」 的 概 念 ， 該 部 分 概 述 了 澳
門 旅 遊 業 發 展 的 7 大 補 充 領 域 ，
即 文 創 、 體 育 、 會 展 、 電 商 、 教
育 、 大 健 康 、 美 食 和 科 技 。 這 一
部 分 不 僅 明 確 了 政 府 對 旅 遊 業 發
展 的 願 景 ， 也 為 政 府 策 略 中 的 實
體 和 活 動 類 型 設 定 了 明 確 的 界 線 。
在 我 看 來 ， 這 清 楚 表 明 了 政 府 希
望 邀 請 社 會 一 同 參 與 ， 並 鼓 勵 與
澳 門 特 區 相 關 實 體 和 機 構 建 立 創
造 性 的 夥 伴 關 係 。
-  該 計 劃 是 否 為 澳 門 經 濟 多 元 化 所
面 對 的 主 要 問 題 提 供 了 解 決 方 案 ？
E . M .  -  我 們 必 須 記 得 ， 政 策 執

行 和 經 濟 發 展 是 中 國 發 改 委 的 「 強
項 」 。 這 意 味 著 發 改 委 制 定 的 政 策
將 會 落 實 。 要 做 的 ， 就 是 看 看 過 去
的 5 年 規 劃 目 標 的 落 實 ， 參 考 深 圳
和 廣 州 在 過 去 4 0 年 的 發 展 ， 審 視
澳 門 在 過 去 2 5 年 成 為 世 界 旅 遊 及
休 閒 中 心 的 蛻 變 。
從 這 些 例 子 中 ， 我 們 可 以 清 楚 地 看
到 ， 橫 琴 是 在 1 9 9 2 年 經 過 大 量 填
海 造 地 後 才 出 現 的 ， 於 2 0 0 9 年 的

- Olhando para o estado atual do 
desenvolvimento económico da 
RAEM, que expectativas tem para 
a economia local em 2024?
Emil Marques - De acordo com o 
Plano de Desenvolvimento de Di-
versificação Adequada da Econo-
mia Região Administrativa Especial 
de Macau (2024-2028), divulgado a 
1 de novembro de 2023, o Governo 

tem como objetivo tornar-se a mão 
orientadora para a estratégia de di-
versificação da economia de Macau. 
No documento, foram estabelecidas 
metas específicas para continuar a es-
tratégia de desenvolvimento modera-
damente diversificada “1+4”, onde o “1” 
significa promover o desenvolvimento 
diversificado do turismo e lazer para, 
a longo prazo, se tornar num centro 
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internacional de turismo e lazer, e 
melhorar, refinar e fortalecer a indús-
tria abrangente de turismo e lazer; o 
“4” significa usar o sucesso alcançado 
no turismo para desenvolver as quatro 
indústrias-chave, incluindo a saúde, 
finanças modernas, alta tecnologia, 
exposições, comércio, cultura e des-
portos. O documento também lista 
alguns indicadores-chave de desem-
penho para o ano de 2028, quando 
os objetivos estabelecidos devem ser 
alcançados.
Este é o primeiro documento emiti-
do pelo Governo que delineia alguns 
dos indicadores vitais para a diversi-
ficação económica (...). Além disso, é 
um documento baseado em eventos e 
atividades muito bem definidas, que 
oferece um melhor guia para as PME e 
outras instituições entenderem como 
os respetivos intervenientes na socie-
dade podem participar para ajudar a 
alcançar esta visão.
Por exemplo, inclui uma seção para o 
desenvolvimento do turismo rotulada 

como desenvolvimento “Turismo +”; 
esboça as sete áreas principais que 
complementam o desenvolvimento do 
turismo em Macau, em linha com o 
conceito de “Centro Mundial de Tu-
rismo de Lazer”, sendo estas as ativi-
dades culturais, eventos desportivos, 
MICE, comércio eletrónico, educação, 
saúde, gastronomia e tecnologia. Esta 
seção não só especifica qual é a visão 
do Governo sobre como o turismo se 
deve desenvolver, mas também esta-
belece limites bem definidos sobre 
que tipo de entidades e atividades 
estão na estratégia do Governo.
Para mim, isto é uma clara indicação 
da intenção do Governo de convidar 
os intervenientes da sociedade e en-
corajar parcerias criativas com as en-
tidades e instituições relevantes da 
RAEM.
- Este plano apresenta soluções 
para os principais problemas de 
diversificação de Macau?
E.M. - Devemos lembrar que a imple-
mentação de políticas e o desenvolvi-

mento económico são o “forte” da Co-
missão Nacional de Desenvolvimento 
e Reforma da República Popular da 
China. Isto significa que as políticas 
estabelecidas pela Comissão serão 
implementadas. Tudo o que é preci-
so fazer é ver a implementação dos 
objetivos do antigo Plano Quinque-
nal, o desenvolvimento de Shenzhen 
e Guangzhou nos últimos 40 anos. A 
transformação da RAEM num Centro 
Mundial de Turismo e Lazer nos últi-
mos 25 anos. Quando olhamos para 
estes exemplos, podemos ver clara-
mente que Hengqin só existiu após 
muita recuperação de terras, em 1992, 
e só foi designado como uma área de 
desenvolvimento de alta tecnologia 
no 11º Plano Quinquenal, em 2009. 
Portanto, num período de 15 anos, 
já vimos uma notável transformação 
da paisagem na Zona de Cooperação. 
Como tal, vejo Hengqin a atingir o 
mesmo nível de desenvolvimento de 
cidades de Guangzhou e Shenzhen, 
que demoraram muitos anos a se 

desenvolver, entre 40 a 50 anos. À 
medida que Hengqin entra no seu 
período de alto crescimento, após o 
reajustamento das fronteiras, a 1 de 
março de 2024, acredito que veremos 
mudanças e resultados exponenciais, 
uma vez que os últimos anos foram 
dedicados a questões fundamentais 
como a alocação de poder administra-
tivo e jurisdicional de diferentes ní-
veis dos governos. Acredito que, com 
Guangdong e Macau a serem claros 
sobre quais são as suas visões, e se 
estiverem alinhados no seu desenvol-
vimento, existirão grandes oportuni-
dades para empresas dispostas a dar 
os próximos passos em Hengqin.
- Quais são as principais questões 
que a maior parte das empresas de 
Macau gostaria de ver resolvidas 
ou clarificadas pelas autoridades?
E.M. - Este plano, claro, levanta al-
gumas questões para a indústria, no-
meadamente quais são os canais ou 
plataformas oficiais para abordar o 
Governo se se estiver interessado em 

「從經濟整合的角
度來看，澳門和珠
海兩地勞動力的自
由流動機制，意味
著位於橫琴的澳門
公司將能夠利用高
技能勞動力實現多
元化發展」

“Do ponto de vista 
da integração 
económica, este 
mecanismo de 
liberdade de 
movimento de mão 
de obra, tanto de 
Macau como de 
Zhuhai, significa 
que as empresas de 
Macau localizadas 
em Hengqin poderão 
usufruir de mão 
de obra altamente 
qualificada para a 
diversificação”

「 十 一 五 」 規 劃 中 才 被 確 定 為 高 新
技 術 開 發 區 。 因 此 ， 在 1 5 年 的 時
間 裡 ， 我 們 已 經 看 到 深 合 區 面 貌 的
顯 著 變 化 。 因 此 ， 我 認 為 橫 琴 將
達 到 廣 州 和 深 圳 等 城 市 的 發 展 水
平 ， 而 這 些 城 市 都 經 過 4 0 至 5 0
年 的 發 展 。 2 0 2 4 年 3 月 1 日 「 封
關 」 後 ， 橫 琴 深 合 區 將 進 入 高 速

發 展 期 。 我 相 信 我 們 將 看 到 幾 何
級 數 的 變 化 和 成 果 ， 因 為 過 去 幾
年 各 市 一 直 致 力 於 解 決 各 級 政 府
之 間 的 行 政 和 管 轄 權 分 配 等 基 本
問 題 。 我 相 信 ， 隨 著 廣 東 和 澳 門
明 確 各 自 的 願 景 ， 如 果 雙 方 在 發
展 上 保 持 一 致 ， 願 意 在 橫 琴 邁 出
下 一 步 的 企 業 將 迎 來 巨 大 的 機 會 。

-  一 般 澳 門 企 業 有 甚 麼 問 題 希 望
當 局 解 決 或 解 釋 的 ？
E . M .  -  當 然 ， 業 界 也 對 規 劃 有
一 些 疑 問 ， 尤 其 如 果 當 局 有 意 開
發 這 些 新 的 優 先 領 域 ， 業 界 有 哪
些 官 方 渠 道 或 平 台 可 以 與 政 府 接
洽 。 另 外 ， 該 計 劃 是 否 僅 限 於 相
關 的 本 地 的 旅 遊 協 會 ， 還 是 應 該



 	      7澳門-横琴 MACAU-HENGQIN經濟 ECONOMIA

 PLATAFORMA MACAU | 22 de março 2024

desenvolver estas novas áreas prio-
ritárias. Também se este plano está 
limitado às associações turísticas lo-
cais relevantes ou se deveria haver um 
grupo de trabalho para a diversifica-
ção económica. Além disso, as áreas 
de colaboração e desenvolvimento vão 
desde a tecnologia até à cultura, gas-
tronomia e educação. Estas são áreas 
interdisciplinares que requerem con-
tribuições de múltiplas áreas jurisdi-
cionais do Governo. Outra questão é 
se existe um grupo de trabalho para 
ajudar nesta área altamente anteci-
pada de crescimento visionada pelo 
Governo. Acredito firmemente que as 
autoridades estão empenhadas em al-
cançar todos os seus objetivos, e tam-
bém que é hora de analisar parcerias 
público-privadas para alcançar estes 
resultados políticos.
- Vê Hengqin como solução para o 
desenvolvimento e diversificação 
económica da RAEM?
E.M. - O recente reajustamento das 
fronteiras viu a implementação de um 
dos arranjos mais criativos para a di-
versificação económica da sociedade 
da RAEM. Do ponto de vista da inte-
gração económica, este mecanismo de 
liberdade de movimento de mão de 
obra, tanto de Macau como de Zhuhai, 
significa que as empresas de Macau 
localizadas em Hengqin poderão usu-

「業界也對[澳門經
濟多元]規劃有一些
疑問，尤其如果當
局有意開發這些新
的優先領域，業界
有哪些官方渠道或
平台可以與[在橫琴
的]政府接洽。」

“Este plano 
[diversificação 
económica de 
Macau], claro, 
levanta algumas 
questões para 
a indústria, 
nomeadamente 
quais são os canais 
ou plataformas 
oficiais para abordar 
o Governo [em 
Hengqin]”

成 立 一 個 經 濟 多 元 化 工 作 小 組 。
此 外 ， 合 作 和 發 展 的 領 域 還 包 括
科 技 、 文 化 、 美 食 和 教 育 。 這 些
領 域 牽 涉 多 個 方 面 ， 需 要 政 府 的
投 入 。 另 一 個 問 題 是 ， 政 府 認 為
這 領 域 增 長 潛 力 優 厚 ， 那 是 否 有
一 個 工 作 小 組 來 幫 助 推 動 。 我 堅
信 ， 政 府 當 局 致 力 於 實 現 其 所 有
目 標 ， 現 在 是 時 候 分 析 為 取 得 成
果 ， 公 私 部 門 應 建 立 怎 樣 的 合 作
夥 伴 關 係 。
-  您 認 為 橫 琴 能 是 澳 門 發 展 和 經
濟 多 元 化 的 解 決 辦 法 嗎 ？
E . M .  -  最 近 的 橫 琴 封 關 為 澳 門
社 會 的 經 濟 多 元 化 做 出 了 最 具 創
造 性 的 安 排 。 從 經 濟 整 合 的 角 度
來 看 ， 澳 門 和 珠 海 兩 地 勞 動 力 的
自 由 流 動 機 制 ， 意 味 著 位 於 橫 琴
的 澳 門 公 司 將 能 夠 利 用 高 技 能 勞
動 力 實 現 多 元 化 發 展 。 現 時 澳 門
對 外 地 人 來 澳 工 作 的 政 策 限 制 較
多 ， 因 而 無 法 實 現 多 元 化 發 展 。
更 重 要 的 是 ， 這 意 味 著 對 於 需 要
從 內 地 招 募 員 工 的 公 司 來 說 ， 外
僱 的 數 量 和 質 素 將 不 再 是 問 題 。
他 們 只 要 在 橫 琴 設 立 辦 事 處 ， 就

能 享 受 更 好 的 條 件 。 這 對 內 地 畢
業 生 和 澳 門 公 司 來 說 ， 更 是 一 個
雙 贏 的 局 面 。 然 而 ， 我 們 必 須 記
住 ， 當 初 實 施 這 項 政 策 的 初 衷 ：
為 澳 門 經 濟 多 元 化 提 供 空 間 。
從 邏 輯 上 看 ， 這 與 特 區 將 「 1 + 4
」 政 策 延 伸 至 橫 琴 的 計 劃 是 一 致
的 ， 也 就 是 說 ， 首 先 要 有 這 四 大
產 業 ， 才 能 將 政 策 延 伸 至 橫 琴 。
我 認 為 這 正 是 橫 琴 的 挑 戰 所 在 ，
也 是 機 會 所 在 。 由 於 「 1 + 4 」 政
策 所 包 含 的 產 業 尚 未 發 展 或 僅 處
於 初 期 階 段 ， 因 此 在 澳 門 不 具 備
資 源 支 持 的 情 況 下 ， 跟 橫 琴 共 同
創 造 這 些 產 業 是 合 理 的 。
-  缺 乏 人 才 經 常 被 認 為 是 這 種 多
元 和 經 濟 發 展 的 障 礙 …
E . M .  -  這 要 從 培 養 人 才 開 始 ，
可 邀 請 大 量 具 有 專 業 知 識 和 高 素 質
的 人 才 加 入 上 述 產 業 ， 並 與 本 澳 公
司 、 研 究 中 心 、 學 校 和 政 府 機 構 合
作 ， 在 橫 琴 建 設 專 門 面 向 四 大 產
業 發 展 的 人 才 基 地 。 這 會 為 新 興
產 業 帶 來 急 需 的 人 力 資 本 。 由 於
上 述 產 業 需 要 高 素 質 人 才 ， 這 也
為 澳 門 和 內 地 當 前 和 未 來 的 年 輕

fruir de mão de obra altamente qua-
lificada para a diversificação, o que 
não era possível devido às políticas 
mais restritivas para estrangeiros tra-
balharem na RAEM. 
Além disso, significa que a quantida-
de e qualidade já não serão um pro-
blema para as empresas que precisem 
de contratar pessoal do Continente. 
Basta terem um escritório Hengqin 
para poderem beneficiar de melhores 
condições. É uma situação vantajosa 
para os licenciados da China e para 
as empresas de Macau. No entanto, 
temos de lembrar por que foi imple-
mentada a política em primeiro lugar: 
fornecer um espaço para servir a di-
versificação económica de Macau. Isso 
segue logicamente o plano delineado 
pela RAEM, de estender a política “1 
+ 4” para Hengqin, e significa que as 
quatro indústrias têm que existir em 
primeiro lugar para que a extensão 
aconteça. É aqui que acredito que 
estão os desafios em Hengqin e tam-
bém é onde estará a oportunidade. 
Uma vez que as indústrias incluídas 
na política “1 + 4” ainda não foram 
desenvolvidas ou estão apenas na sua 
fase inicial, faz sentido co-criar essas 
indústrias com o apoio a recursos que 
não estão disponíveis em Macau. 
- A falta de recursos humanos qua-
lificados é muitas vezes apontado 

como um entrave a esta diversifi-
cação e desenvolvimento econó-
mico...
E.M. - Isso começaria com a capaci-
tação humana, com grandes quanti-
dades de conhecimento especializado 
e indivíduos altamente qualificados 
que poderiam ser convidados nas 
áreas mencionadas e combinados com 
empresas locais, centros de pesqui-
sa, escolas e agências governamentais 
para construir a capacidade humana 
dentro de Hengqin, especificamente 
direcionada para o desenvolvimento 
das “4” indústrias. Isso, por sua vez, 
trará o capital humano muito necessá-
rio para a construção das novas indús-
trias. Cria também um espaço de for-
mação para os jovens atuais e futuros, 
tanto de Macau como do Continente, 
que serão o núcleo do desenvolvimen-
to, uma vez que as indústrias mencio-
nadas requerem indivíduos altamente 
qualificados. Esta migração maciça de 
qualificações para a Zona de Coope-
ração resultará numa nova indústria, 
que é o desenvolvimento de um hub 
de educação único, altamente focado 
nas quatro áreas identificadas pelo 
Governo. Com a amalgamação de co-
nhecimento das duas RAE, talento de 
fora e do Continente, as instituições 
de aprendizagem serão o solo fértil no 
qual novas indústrias f lorescerão. 

人 創 造 了 一 個 培 訓 基 地 。 這 些 人
才 是 發 展 的 關 鍵 。 大 量 人 才 遷 入
深 合 區 將 催 生 一 個 新 產 業 ， 發 展
出 一 個 高 度 專 注 於 「 四 大 產 業 」

的 獨 特 教 育 樞 紐 。 隨 著 港 澳 的 知
識 、 外 地 和 內 地 人 才 的 融 合 ， 學
習 機 構 將 成 為 新 產 業 蓬 勃 發 展 的
沃 土 。
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「 澳 車 北 上 」 帶 來 的 問 題 不 是
今 天 才 有 ， 但 對 本 地 商 界 的
影 響 於 去 年 開 始 越 發 嚴 重 。

特 別 是 在 民 生 區 ， 本 澳 企 業 生 意 減
少 ， 並 不 斷 投 訴 ， 更 有 很 多 商 店 被
迫 結 業 。
澳 門 政 府 意 識 到 了 這 一 問 題 ， 並 開
始 舉 辦 多 項 活 動 ， 鼓 勵 居 民 留 澳 消

費 ， 並 將 澳 門 的 旅 遊 吸 引 力 「 延
伸 」 到 這 些 區 分 。 例 如 「 2 0 2 3 幻 彩
耀 濠 江 」 在 今 年 1 2 月 至 2 月 期 間 為
幾 個 受 到 影 響 的 區 分 安 裝 了 燈 光 裝
置 ； 在 北 區 舉 辦 的 「 消 費 嘉 年 華 」
， 4 8 0 家 商 店 於 8 月 之 前 提 供 一 系 列
折 扣 優 惠 及 抽 獎 。
澳 門 研 究 中 心 主 任 林 玉 鳯 認 為 ，

「 政 府 需 要 減 少 透 過 干 預 來 刺 激 消
費 」 。 經 濟 學 者 李 振 國 解 釋 ： 「 一
旦 這 些 推 廣 活 動 結 束 ， 居 民 就 會 重
新 考 慮 內 地 有 更 低 的 價 格 、 更 多 的
選 擇 ， 甚 至 可 能 更 高 的 服 務 品 質 。
」 高 天 賜 預 料 ， 由 於 計 劃 缺 乏 長 遠
目 光 ， 「 越 來 越 多 的 本 地 企 業 將 倒
閉 ， 規 模 較 大 的 公 司 也 是 如 此 」 。

地 理 位 置 的 局 限

這 些 企 業 面 臨 的 一 個 大 問 題 是 它 們
位 於 低 消 費 地 區 ， 遠 離 旅 遊 景 點 。
林 玉 鳯 解 釋 ： 「 地 理 位 置 一 向 都 是
傳 統 的 致 勝 之 道 ， 雖 然 此 道 理 如 今
仍 然 適 用 ， 但 可 以 從 現 代 消 費 者 行
為 和 品 牌 忠 誠 度 的 角 度 重 新 定 義 。 」

要在區域融合站穩腳	 本地企業需政府支持提升	
NEGÓCIOS TÊM DE SE “RENOVAR” COM “APOIO DO GOVERNO” 
PARA SOBREVIVER À INTEGRAÇÃO REGIONAL

  古澤霖 GUILHERME REGO

政府聯同商會及博企舉行推廣活動，提振民生區的生意，但議員高天賜認為相關計劃形式「治標不治本」。澳門
大學澳門研究中心主任林玉鳯及經濟學者李振國則認為，要本地企業能夠生存，系統電子化勢在必行。

Governo aliou-se a associações comerciais e concessionárias para tentar contrariar a queda do consumo nas zonas residenciais, 
mas o modelo é considerado “insustentável” pelo deputado Pereira Coutinho. Agnes Lam, diretora do Centro de Estudos de Macau 
da Universidade de Macau, e Henry Lei, economista, dizem que a conversão digital destes negócios é inevitável, para que a 
localização deixe de ser barreira à sobrevivência

這並不一定意味著（與珠海
的）價格一樣，而是要提供獨
特、高品質的體驗，吸引遊客
和居民。

澳門研究中心主任 林玉鳯

Não significa 
necessariamente igualar 
os preços [a Zhuhai], 
mas sim oferecer 
experiências únicas 
e de alta qualidade 
que agradem tanto 
aos turistas como aos 
residentes

Agnes Lam, diretora do Centro de Estudos de 

Macau
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Não é um problema de hoje, mas tor-
nou-se mais grave no último ano, 
quando os residentes começaram a 

poder ir a Zhuhai com o seu próprio carro. 
As queixas têm-se acumulado, sobretudo nas 
áreas residenciais, onde a queda do volume de 
negócios tem obrigado muitos a fechar portas.
O Governo reconhece o problema, e tem 
iniciado várias campanhas para estimular 
o “regresso” dos residentes e “estender” a 
atratividade turística da cidade a estes lo-
cais. Exemplos disso são iniciativas como o 
Iluminar Macau 2023, que entre dezembro e 
fevereiro deste ano trouxe instalações lumino-
sas a vários dos bairros em dificuldades; ou o 
Grande Prémio de consumo na Zona Norte, 
que até agosto oferece uma série de descontos 
em 480 lojas, com direito a prémios.
Para Agnes Lam, diretora do Centro de Estu-
dos de Macau, “é preciso reduzir a necessida-
de de intervenção constante para estimular 
o consumo”. Henry Lei, economista, explica: 
“Assim que estas promoções acabarem, os re-
sidentes voltam a considerar os preços mais 
baixos, maior oferta e talvez até qualidade dos 
serviços no Continente”. Como resultado de 
um plano sem visão a longo prazo, “mais e 
mais empresas vão fechar, e as de maior di-
mensão também”, vaticina o deputado Pereira 
Coutinho. 

LOCALIZAÇÃO

Um dos grandes problemas destas empresas é 
a localização: zonas de baixo consumo e longe 
do foco turístico. “O axioma tradicional - ‘lo-
calização, localização, localização’ - embora 
ainda relevante, pode ser redefinido no con-
texto do comportamento do consumidor e 
da fidelidade à marca”, começa por explicar 
Agnes Lam. 

A académica dá o exemplo do restaurante 
Fernando, em Hác Sá, que “ultrapassa as limi-
tações de uma localização menos que ideal”, 
por oferecer “um produto insubstituível”. Por 
isso, acredita ser essencial aproveitar “a de-
signação de Macau como Cidade Criativa da 
UNESCO em Gastronomia”. Trata-se de “criar 
um ambiente em que a atração pela qualida-
de, autenticidade e significado cultural faça 
com que os preços ligeiramente mais elevados 
pareçam justificáveis e até desejáveis”.
Por outro lado, Henry Lei sublinha o po-
der das ferramentas digitais para deixar de 
depender dos consumidores que residem 
no local. “No contexto da economia digital 
mais alargada, a localização desempenha um 
papel diferente. A conetividade digital pode 
colmatar o fosso entre a localização física e 
a presença no mercado”, acrescenta Agnes. 

DISCRIMINAÇÃO POSITIVA

É necessário também incentivar as lojas a 
manterem-se ou mudarem para as zonas 
residenciais, estimulando o ambiente econó-
mico e tornando o local mais atrativo. Tanto 
Agnes Lam como Pereira Coutinho sugerem 
que o Governo implemente isenções fiscais 
para as empresas. “Há uma série de medidas 
administrativas e fiscais que o Governo pode 
explorar”, atenta Pereira Coutinho. “Tem que 
ser cirúrgico e não é difícil de fazer, uma vez 
que Macau está dividida em 18 zonas e por 
freguesias. Portanto, basta dizer, freguesia 
de Santo António, freguesia de São Lázaro 
e por aí fora. Ou então seguir o Plano Direc-
tor, em que se consegue identificar as zonas 
que seriam beneficiadas por apoios diretos 
do Governo.”
“As autoridades já oferecem deduções fiscais 
às PME locais, o que se pode considerar como 

uma generosidade, já que são os juros mais 
baixos da Grande Baía”, aponta Henry Lei. 
“Na minha opinião, o apoio transitório do 
Governo no financiamento de campanhas 
promocionais e subsídios para oferecer des-
contos aos consumidores é altamente justifi-
cado. No entanto, chegou a altura de as PME 
pensarem em como se renovar; reformular 
a sua estratégia empresarial para fazer face 
ao ambiente económico pós-pandémico, em 
vez de só pedirem maior proteção ou apoios 
diretos ao Governo”.

SUSTENTABILIDADE A LONGO PRAZO

Para o modelo de negócio se tornar susten-
tável, Agnes defende o desenvolvimento da 
proposta de valor. “Não significa necessaria-
mente igualar os preços [a Zhuhai], mas sim 
oferecer experiências únicas e de alta quali-
dade que agradem tanto aos turistas como 
aos residentes”. Como? “Desde aplicações 
que oferecem recomendações gastronómicas 
personalizadas, a plataformas que agilizam 
as cadeias de abastecimento, as soluções tec-
nológicas podem reduzir custos e melhorar 
a eficiência, permitindo que as empresas de 
Macau concorram de forma mais eficaz, sem 
dependerem apenas de reduções de preços”. 
As “experiências únicas” a que se refere, “são 
a pedra angular” para valorizar o negócio e 
resistir à pressão da concorrência regional. “Ao 
fundir as ofertas com a rica tapeçaria cultural 
e história de Macau, podem criar experiên-
cias insubstituíveis e cativantes tanto para os 
residentes como para os turistas.”

RESIDENTES VS TURISTAS

Apesar das soluções apresentadas, os entre-
vistados consideram importante identificar 

澳門與大灣區其他城市的融合
是大勢所趨，企業應該預料到
未來會有更多的競爭、更低的
利潤和要求更高的顧客。

經濟學者 李振國

Não há retorno na 
integração entre 
Macau e as outras 
cidades da Grande 
Baía. As empresas 
devem esperar mais 
concorrência, menores 
margens de lucro e 
clientes mais exigentes 
no futuro

Henry Lei, economista

也許在不久的將來，民生區的
一些企業將不再有生存空間。

立法議員 高天賜

Talvez num futuro 
próximo poderá não 
haver espaço para 
determinados negócios 
nas zonas residenciais

Pereira Coutinho, deputado

這 位 學 者 以 位 於 黑 沙 的 法 蘭 度 葡 國
餐 廳 為 例 ， 該 餐 廳 以 「 產 品 的 獨 特
性 ， 克 服 了 不 理 想 的 地 理 位 置 所 帶
來 的 局 限 性 」 。 因 此 ， 她 認 為 必 須
利 用 「 澳 門 獲 聯 合 國 教 科 文 組 織 定
為 創 意 城 市 美 食 之 都 」 的 優 勢 。 這
就 需 要 「 創 造 一 種 環 境 ， 用 優 質 、
地 道 和 文 化 特 色 ， 吸 引 消 費 者 遠 度
而 來 」 。
另 一 方 面 ， 李 振 國 強 調 數 位 工 具 的 力
量 ， 即 不 再 依 賴 本 地 消 費 者 。 林 玉 鳳
亦 指 ， 「 在 更 廣 闊 的 數 位 經 濟 背 景
下 ， 本 地 化 扮 演 著 不 同 的 角 色 。 網
上 宣 傳 、 增 加 市 場 知 名 度 ， 可 以 彌
合 地 理 位 置 的 不 足 。 」

補 貼 民 生 區 商 戶

此 外 ， 還 有 必 要 鼓 勵 更 多 店 鋪 到 民 生

區 開 業 ， 刺 激 經 濟 環 境 ， 使 區 分 更 具
吸 引 力 。 林 玉 鳯 及 高 天 賜 雙 雙 建 議
政 府 對 企 業 實 施 免 稅 政 策 。 高 天 賜
表 示 ： 「 政 府 可 以 研 究 一 些 行 政 和
財 政 措 施 ， 這 必 須 是 整 治 性 的 ， 而
這 不 難 做 到 ， 因 為 澳 門 分 為 1 8 個 區
和 堂 區 ， 如 聖 安 多 尼 堂 區 、 望 德 堂 區
等 等 ， 或 按 照 總 體 規 劃 ， 便 可 確 定 哪
些 商 戶 可 以 得 到 政 府 幫 助 。 」
李 振 國 指 ： 「 當 局 已 經 為 本 地 中 小
企 業 提 供 了 稅 收 減 免 ， 這 可 以 說 是
慷 慨 的 ， 因 為 本 澳 的 稅 收 已 是 大 灣
區 最 低 的 。 在 我 看 來 ， 政 府 透 過 資
助 推 廣 活 動 和 補 貼 來 為 消 費 者 提 供
折 扣 的 臨 時 措 施 是 非 常 合 理 的 。 但
中 小 企 業 現 在 應 該 思 考 如 何 自 我 提
升 ， 重 新 制 定 經 營 策 略 ， 以 應 對 後
疫 情 經 濟 環 境 ， 而 不 是 一 味 靠 政 府
提 供 更 多 的 保 護 或 直 接 支 持 。 」

治 標 要 治 本

要讓商業模式可長期發展，林玉鳯主張
從價值着手。「這並不一定意味著（與
珠海的）價格一樣，而是要提供獨特、
高 品 質 的 體 驗 ， 吸 引 遊 客 和 居 民 。 」
如何做到？「於應用程式提供量身訂造
的美食推薦，透過平台令供應更便捷，
透用電子系統降低成本、提高效率，這
些都能使澳門企業更有效地參與競爭，
而不僅僅依賴減價」。她表示，「獨特
體驗」是提升業務價值和面對區域競爭
壓力的「關鍵」。「透過將產品與澳門
豐富的文化和歷史相結合，它們可以為
居 民 和 遊 客 創 造 獨 特 的 迷 人 體 驗 。 」

目 標 消 費 者

儘 管 提 出 了 各 種 解 決 方 案 ， 受 訪 者 均
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A Sands China organizou recentemente, em Janeiro, uma Excursão 
de Formação a Hong Kong Sobre Jogo Responsável, com o 
objetivo de apoiar as iniciativas de jogo responsável do Governo 
da RAE de Macau “Procurar Ajuda para Ganhar o Futuro”, ficando 
ao mesmo tempo a conhecer melhor as práticas de Hong Kong 
relacionadas com o tema a fim de poder apoiar mais os cidadãos 
em Macau.
Os 55 Embaixadores de Jogo Responsável participantes da 
Sands China visitaram o Tung Wah Group of Hospitals Even Centre, 
uma organização de destaque em serviços de aconselhamento e 
tratamento de distúrbios do jogo. A visita ajudou a unir recursos 
entre as duas cidades, destacando os esforços da Sands China 
em relação ao jogo responsável. 
Os embaixadores ficaram a conhecer o Camião Ping Wo de 
Anti-Jogo do centro, que percorre Hong Kong para aumentar o 
conhecimento acerca de problemas relacionados com o jogo. 
Os conselheiros do centro partilharam também conhecimentos 
pessoais valiosos sobre os distúrbios de jogo, incluindo abordagens 
e assistência a cidadãos que sofrem com a dependência do jogo. 
Trocaram ideias sobre as causas e os efeitos de distúrbios de jogo 
e, ainda, tomaram conhecimento de estratégias de gestão financeira 
e de dívidas para ajudar as pessoas afectadas por estes distúrbios.
A excursão fez parte dos esforços da Sands China para promover 
a educação e o bem-estar entre convidados e funcionários; a 
empresa tem estado na vanguarda do jogo responsável em Macau, 
tendo lançado um programa de autoexclusão em 2004.

金沙中國於一月舉辦負責任博彩香港培訓團，全力響應澳門特區政
府以「主動求助，贏得未來」為主題的負責任博彩推廣活動，藉此協
助負責任博彩大使更全面地了解於香港推行的負責任博彩措施，並
借鑒有關方面的寶貴經驗，向澳門有需要人士提供更適切的支援。
55名金沙中國負責任博彩大使參訪東華三院平和坊，了解其專為
賭博失調人士提供的諮詢及治療服務。是次活動的其中一個目的是
期望促進港澳兩地之間資源互惠共享，進一步完善公司的各項負責
任博彩舉措。 
在這次參訪活動中，金沙中國負責任博彩大使從平和坊的一系列舉
措中了解重點項目，包括派出流動宣傳車「抗賭平和號」到訪香港不
同地區及學校宣揚抗賭訊息。平和坊的朋輩輔導員以過來人的身份
分享自身經歷，讓金沙中國負責任博彩大使更了解賭博失調人士的
需要及掌握各項應對技巧；雙方同時就賭博失調的成因及影響進行
交流，負責任博彩大使亦參考了平和坊向賭博失調人士所提供的財
務及債務管理建議。
是次培訓團為金沙中國持續增進賓客及團隊成員對負責任博彩的
認識及促進他們身心健康的其中一環。公司一直積極於本澳社區
推動負責任博彩，早於2004年經已成為澳門首家推出「自我隔離計
劃」的綜合度假村。

金沙中國舉辦負責任博彩香港培訓團 
Sands China Organiza ‘Excursão de Formação 

a Hong Kong Sobre Jogo Responsável’

.../

forma de contornar a sangria de 
pessoas que semanalmente saem 
de Macau.”
Segundo Henry Lei, as empresas 
podem criar uma estratégia que 
atenda ambos os tipos de consu-
midores. “O foco pode ser dife-
rente durante a semana, para os 
residentes, e ao fim-de-semana, 
para os turistas”. 

FUTURO CONTRAÍDO

Todos concordam que o esforço 
de conversão dos negócios não vai 
ser fácil para muitas das empresas. 
Muitas acabarão por fechar devido 
à concorrência regional. “Não há 
retorno na integração entre Macau 
e as outras cidades da Grande Baía. 
As empresas devem esperar mais 
concorrência, menores margens de 
lucro e clientes mais exigentes no 
futuro. Em certa medida, o merca-

do para as lojas dos bairros tradi-
cionais vai contrair”, assevera Lei. 
“Talvez num futuro próximo po-
derá não haver espaço para deter-
minados negócios nas zonas resi-
denciais”, prevê Pereira Coutinho. 
“Tem que haver uma discrimina-
ção positiva a favor das zonas mais 
afetadas com a maior mobilidade” 
na Grande Baía, reitera. 
Para Agnes, quem “não possuir 
uma identidade distintiva de Ma-
cau corre o risco de ser ultrapassa-
do” por concorrentes que oferecem 
mais conveniência, qualidade e 
melhores preços. “Num mercado 
em rápida evolução, a diferencia-
ção é a chave para a sobrevivência 
e crescimento. Quem não conse-
guir incorporar nas suas ofertas os 
elementos culturais e experiências 
características do seu local poderá 
ter dificuldades em manter a sua 
relevância no futuro.” 

認 為 有 必 要 先 定 明 目 標 消 費
者 是 遊 客 還 是 居 民 。 高 天 賜
認 為 ， 居 民 的 消 費 水 平 不 會
再 像 以 前 那 麼 高 ， 因 此 他 建
議 要 更 加 關 注 遊 客 。 他 說 ：
「 要 將 遊 客 引 向 民 生 區 ， 就
要 有 具 吸 引 力 的 經 濟 活 動 ，
即 提 供 私 房 菜 和 家 庭 式 菜 餚
的 小 餐 館 以 及 其 他 餐 館 。 我
在 最 近 的 一 次 書 面 質 詢 中 建
議 ， 在 遊 客 較 少 的 地 區 設 立
餐 飲 優 惠 券 ， 由 政 府 設 計 路
線 。 這 是 一 個 起 點 ， 六 大 綜
合 旅 遊 度 假 村 的 客 人 留 澳 時
可 以 享 受 這 些 優 惠 ， 而 且 從
中 期 甚 至 長 期 來 看 ， 這 都 是
可 持 續 的 ， 視 乎 六 大 博 企 的
生 意 。 面 對 居 民 每 週 北 上 消

費 ， 這 是 一 個 『 補 血 』 的 方
法 。 」
李 振 國 認 為 ， 企 業 可 以 製 定
同 時 滿 足 兩 類 消 費 者 需 求 的
策 略 。 「 於 平 日 面 向 本 澳 消
費 者 ， 於 周 末 面 向 遊 客 。 」

區 域 融 合 的 未 來

受 訪 者 都 認 為 ， 對 許 多 企 業
來 說 ， 業 務 轉 型 並 不 容 易 ，
許 多 本 澳 企 業 最 終 會 在 區 域
競 爭 中 倒 閉 。 李 振 國 表 示 ，
「 澳 門 與 大 灣 區 其 他 城 市 的
融 合 是 大 勢 所 趨 ， 企 業 應 該
預 料 到 未 來 會 有 更 多 的 競
爭 、 更 低 的 利 潤 和 要 求 更 高
的 顧 客 。 在 某 種 程 度 上 ， 傳

統 街 區 的 商 舖 市 場 將 會 萎
縮 。 」
高 天 賜 預 料 ： 「 也 許 在 不 久
的 將 來 ， 民 生 區 的 一 些 企 業
將 不 再 有 生 存 空 間 。 」 他 重
申 ， 「 必 須 對 本 澳 一 些 受 融
入 大 灣 區 影 響 最 嚴 重 的 區 分
給 予 支 持 。 」
在 林 玉 鳯 看 來 ， 任 何 「 沒 有
鮮 明 澳 門 特 色 」 的 企 業 ， 都
有 機 會 被 其 他 地 區 更 平 、 更
快 、 更 高 品 質 的 競 爭 對 手 所
超 越 。 「 在 快 速 發 展 的 市 場
中 ， 差 異 化 是 生 存 和 發 展 的
關 鍵 。 那 些 未 能 在 其 產 品 中
融 入 本 地 特 色 文 化 元 素 和 體
驗 的 企 業 ， 可 能 會 在 未 來 難
以 立 足 。 」

o consumidor alvo: turista ou re-
sidente. Pereira Coutinho não crê 
que os residentes voltem a consu-
mir ao nível de outrora, portanto 
sugere uma aposta mais forte no 
turista. “Tentar desviá-los para 
as zonas menos turísticas, mas 
tornando-as atrativas, devido às 
atividades económicas, nomea-
damente pequenos restaurantes 
com cozinha particular e de es-
tilo familiar, bem como outros. 
Sugeri numa interpelação escrita 
recente criar cupões de consumo 
para comidas e bebidas nas zonas 
menos turísticas, com o Governo 
a desenhar a rota. É um ponto de 
partida para os turistas hospe-
dados nas seis concessionárias 
terem direito aos cupões e haver 
sustentabilidade a médio, talvez 
longo prazo, uma vez que estaria 
dependente do volume de negó-
cio das seis concessionárias. É uma 
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新學年設愛國教育營
ACAMPAMENTOS NACIONAIS E EDUCAÇÃO PATRIÓTICA    
教青局長龔志明回覆議員顏奕恆關於加強
愛國愛澳的宣傳推廣及教育工作的書面質
詢時表示，為配合《中華人民共和國愛國
主義教育法》的施行，教青局將加強學校
課程的愛國愛澳教育元素，並計劃於2024
／25學年推出面向初一年級學生的「愛國主
義教育營」，當中設有到珠海市或橫琴粵澳
深度合作區參訪的安排，以增進學生對國家
及澳門發展的認識。
當局表示，政府從不同層面推動愛國愛澳教
育工作，已把增強青年學生的家國情懷列為
教育規劃和青年政策的重點發展方向。教
青局藉推行相關課程法規，讓學生從「品
德與公民」、「常識」及「歷史」等科目

O diretor dos Serviços de Educação 
e de Desenvolvimento da Juventu-
de (DSEDJ), Kong Chi Meng, em 
resposta à interpelação escrita do 
deputado Ngan Iek Hang, revelou 
que, em consonância com a Lei da 
Educação Patriótica da República 
Popular da China, a DSEDJ irá re-
forçar os elementos do amor à Pátria 
e a Macau nos currículos escolares. 
Planeia também lançar um “Cam-
po de Educação Patriótica” para os 
alunos do primeiro ano do terceiro 
ciclo, no ano letivo de 2024/25. Para 
melhorar a compreensão sobre o de-
senvolvimento do país e de Macau, 
será ainda organizada uma visita à 
Zona de Cooperação Aprofundada 
em Hengqin.
De acordo com o Governo, o amor 
à Pátria e a Macau é promovido a 
diferentes níveis. O reforço do pa-
triotismo nos jovens estudantes 
está identificado como fundamen-
tal no planeamento da educação e 
na política de juventude. A DSEDJ 
implementou regulamentos curri-
culares para permitir que os alunos 
aprendam sistematicamente o amor 
à Pátria e a Macau, através das disci-
plinas de “Ética e Cidadania”, “Estu-
dos Gerais” e “História”. Para apoiar 
as escolas, o Governo publicou ma-
teriais didáticos relativos a essas 
disciplinas, e sobre a Constituição 
e Lei Básica. Entretanto, foi iniciada 
a revisão do “quadro da organização 
curricular da educação regular do 
regime escolar local” e das “exigên-
cias das competências académicas 
básicas” para as disciplinas de “Ca-
ráter e Cidadania”, “Estudos Gerais”, 
“História” e “Geografia”.

No ano passado, a Universidade Po-
litécnica de Macau criou a base de 
estudos “Um País, Dois Sistemas” e 
organizou o Campo de Estudos “Um 
País, Dois Sistemas”, promovendo o 
intercâmbio bidirecional entre os es-
tudantes de Macau e do Interior da 
China, para fomentar o espírito do 
amor à Pátria e a Macau.
Desde 2021, a Base da Educação do 
Amor pela Pátria e por Macau para 
Jovens tem lançado programas para 
instituições de ensino e organiza-
ções juvenis. Ao permitir que esco-
las, instituições de ensino e organi-
zações juvenis planeiem diferentes 
percursos de aprendizagem, a DSEDJ 
ajuda os estudantes e os jovens a 
aprender mais sobre a História e o 
desenvolvimento social da China e 

Kong Chi Meng referiu para enri-
quecer os recursos educativos sobre 
amor à Pátria e a Macau, a DSEDJ 
trabalha com organizações profis-
sionais para desenvolver materiais 
didáticos suplementares sobre “Edu-
cação sobre a Segurança Nacional”, 
que deverão ser lançados no ano 
letivo de 2024/25. 
A fim de melhor divulgar a imple-
mentação bem-sucedida do princípio 
“Um País, Dois Sistemas”, a Universi-
dade de Macau organiza, desde 2022, 
cursos de formação sobre a Cons-
tituição da China e a Lei Básica da 
RAEM, com o objetivo de formar 
embaixadores para a promoção das 
leis. Também organiza grupos de es-
tudo, reforçando a educação patrióti-
ca em diferentes tipos de atividades. 

de Macau. No final do ano passado, 
o programa contava com cerca de 
23.000 participantes. A DSEDJ irá 
ainda coordenar e planear com a 
Direcção dos Serviços de Turismo a 
consolidação de recursos para apoiar 
os estudos na área do turismo.
A fim de capitalizar os importan-
tes marcos do 75.º Aniversário da 
República Popular da China, e do 
25.º Aniversário da transferência de 
soberania em Macau, serão aumen-
tados os pontos de aprendizagem e 
ajustados os conteúdos, de modo a 
aprofundar a compreensão dos es-
tudantes e dos jovens sobre Macau 
e o país. 

Artigo publicado no âmbito da 
parceria com o Macau Daily News

中系統學習愛國愛澳教育相關的內容，並
已出版相關科目的教材，以及與《憲法》
、基本法等內容有關的補充性教材，支援
學校開展愛國愛澳教育工作；同時開展修
訂《本地學制正規教育課程框架》及「品
德與公民」、「常識」、「歷史」、「地
理」等科目的「基本學力要求」的工作。
龔志明指出，為豐富學校及高等院校的愛
國愛澳教育資源，教青局正與專業機構合
作編製《國家安全教育》補充教材，並計
劃於2024／25學年推出使用；同時，教
青局已與本澳高等院校協調，在其新開設
或修訂學士學位課程的學習計劃編排時，
均會設立包括《憲法》及基本法等國情教

育元素在內的通識教育科目，供學生修讀。
此外，為更好地對外宣傳澳門「一國兩制」
的成功實踐，澳門大學自2022年起為本科
生舉辦「澳門大學憲法與基本法推廣優苗
教員培訓課程」，以培養書院兩法推廣大
使，並在書院組織學生家國情懷小組，透
過不同類型的活動，加強愛國愛澳教育；
澳門理工大學於去年成立「一國兩制」研
習基地並舉辦「一國兩制」研習營，促進
澳門學生赴內地、內地學生赴澳門的雙向
交流、弘揚愛國愛澳精神的趨勢。
教青局轄下的青少年愛國愛澳教育基地自
2021年起，推出面向本澳中小學、高等
院校及青年團體的「家國情懷延展教育計

劃」，透過結合基地和其他澳門歷史教學
資源，讓學校、高等院校及青年團體規劃
不同的學習路線，幫助學生及青年掌握更
多中國及澳門的歷史和社會發展情況，截
至去年底，計劃共有約2.3萬人次參與。
此外，教青局將積極配合旅遊部門的統籌
和規劃，整合本澳研學教育的資源，支持
本澳發展研學旅遊。
另一方面，為把握好中華人民共和國成立75
周年及澳門回歸25周年的重要時間節點，有
關計劃將增加學習點及調整路線內容，加深
學生及青年對國情及澳門區情的認識。

本文與《澳門日報》合作

政府已把增強青年
學生的家國情懷列
為教育規劃和青年
政策的重點發展方
向

O reforço do 
patriotismo nos 
jovens estudantes 
é identificado pelo 
Governo de Macau 
como fundamental 
no planeamento 
da educação e na 
política de juventude
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中銀組亞太最大離岸人民幣併購銀團
BOC MACAU LIDERA MEGAFUSÃO NA INDÚSTRIA DO PAPEL 
近日，在中國銀行總行的支持指導下，澳門
中銀運用公司金融特色平台專業能力優勢，
成功為新加坡金鷹集團私有化港股上市公司
維達國際，牽頭籌組150億離岸人民幣併購銀
團，並於3月15日完成放款，標誌着近年來亞
太最大的離岸人民幣併購銀團成功落地。
澳門中銀表示，此併購項目為近年亞太消
費市場中規模最大、最具影響力的標杆併
購項目之一，收購總價值約為283億港元，
為目前最大的中國紙品行業股權交易，亦

Com apoio e orientação da sede 
do Banco da China, o BOC Macau 
liderou recentemente, com suces-
so, a formação de um consórcio 
offshore para fusões e aquisições, 
que financiou com cerca de 15 mil 
milhões de renminbis a fusão da 
Vinda International - empresa co-
tada em Hong Kong - com a Gol-
den Eagle Group de Singapura. A 
estratégia destina-se a aproveitar 
os pontos fortes e as capacidades 
profissionais de ambas as empre-
sas, tendo os fundos libertados a 
15 de março.
De acordo com o BOC Macau, esta 
é uma das maiores e mais influen-
tes operações de fusão e aquisição 
dos últimos anos, no mercado da 
Ásia-Pacífico, no valor total de 28.3 
mil milhões de dólares de Hong 
Kong. E é já a maior transação na 
indústria de produção de papel 

na China, prevendo-se que possa 
ser a maior operação de fusão e 
aquisição de produtos de grande 
consumo na Ásia-Pacífico em 2024.
O Golden Eagle Group de Singa-
pura é um conglomerado indus-
trial integrado, com intervenção 
diversificada em todo o mundo, e 
o maior produtor mundial de pasta 
de papel para dissolução; enquanto 
a Vinda International é o principal 
fabricante de papel para uso do-
méstico na China, onde detém a 
maior quota de mercado. A fusão 
reunirá os grupos a montante e a 
jusante da indústria do papel para 
reforçar a sua competitividade no 
mercado do papel da Ásia-Pacífico.
Tratando-se de uma das transa-
ções mais relevantes no setor dos 
bens de consumo, a plataforma fi-
nanceira do BOC Macau, tirando 
partido dos seus conhecimentos e 
experiência, foi nomeada com êxi-
to pelo Golden Eagle Group como 
banco líder do consórcio que finan-
ciou a operação. O banco atuou, 
simultaneamente, como agente do 
consórcio, agente de documentação 
e agente de garantias, prestando 
serviços financeiros abrangentes e 
profissionais na conceção das con-
dições de financiamento, coorde-
nação do consórcio e negociação 
de derivados. No atual contexto de 
recessão do comércio e do inves-
timento a nível mundial, a fusão 
e aquisição do consórcio atraiu a 
atenção generalizada do setor, ten-
do sido subscritas quase quatro ve-
zes mais ações do que o necessário.
A plataforma financeira coordena 
grandes bancos estatais e bancos 
comerciais de capital aberto, com 
dez instituições oriundas de toda 
a região, abrangendo Hong Kong, 
Macau, Guangdong e outras ci-

dades da área da Grande Baía. 
O projeto de financiamento foi 
bem-sucedido, graças à platafor-
ma financeira especializada em 
ajudar as grandes multinacionais 
a desenvolverem-se na China. A 
plataforma proporciona condições 
financeiras para a “importação” de 
capital estrangeiro de qualidade e 
promove o desenvolvimento prós-
pero da economia chinesa, com a 
sua força financeira. Também inje-

可能成為今年亞太地區最大金額的快消行
業併購案例。
新加坡金鷹集團是全球領先的多元化綜合
性工業集團、全球第一大溶解漿生產商，
維達國際也是中國市場份額第一的生活用
紙龍頭，此次併購將紙業上下游企業集團
達成產業鏈協同，增強其在亞太紙業市場
的競爭力。
同時作為消費品行業備受關注的交易之一，
公司金融特色平台充分運用高端跨境融資專

業能力及牽頭籌組國際銀團的主導經驗優
勢，成功獲金鷹集團委任為該筆併購銀團貸
款主牽頭行，並擔任銀團代理行、文件代理
行和押品代理行，在融資條款設計、銀團協
調籌組、衍生品交易等環節全程提供綜合性
專業金融服務。在當下全球貿易投資疲軟的
情況下，該併購銀團得到業界的廣泛關注，
實現近4倍超額認購。
平台跨區域統籌中資大型國有銀行和股份制
商業銀行共10間機構共同參與，覆蓋港澳、

廣東等大灣區多地城市。該併購融資項目是
公司金融特色平台助力大型跨國企業來華發
展的成功實踐。平台為優質外資「引進來」
提供金融便利，以金融力量有效推動中國實
體經濟蓬勃發展，亦為離岸人民幣市場注入
金融活水，促進人民幣國際化建設，推動澳
門現代金融發展，與中國高水平開放和高質
量發展同頻共振。

本文與《澳門日報》合作

ta vitalidade financeira no mercado 
offshore de RMB, facilita a inter-
nacionalização do RMB e promo-
ve o desenvolvimento dos serviços 
financeiros modernos de Macau, 
o que está em consonância com 
o elevado nível de liberalização e 
desenvolvimento de alta qualidade 
da China. 

Artigo publicado no âmbito da 
parceria com o Macau Daily News

此併購項目為近年
亞太消費市場中規
模最大、最具影響
力的標杆併購項目
之一，收購總價值
約為283億港元

Uma das maiores 
e mais influentes 
operações de fusão 
e aquisição dos 
últimos anos, no 
mercado da Ásia-
Pacífico, no valor 
total de 28.3 mil 
milhões de dólares 
de Hong Kong
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Com sede em Foshan (sul da Chi-
na),  a Evergrande era a maior 
construtora da China, empre-
gando cerca de 70.000 pessoas a 
tempo inteiro no f ina l de 2022 .
A empresa acumulou dív idas ao 
ponto de o seu passivo ult rapas-
sar os 300 mil milhões de dólares 
e tornou-se emblemática da crise 
no mercado imobi l iár io chinês, 
que se arrasta há vár ios anos e 
está a abalar toda a economia do 
país.
Incapaz de reembolsar os juros 
dos seus emprést imos, a Ever-
grande entrou em incumprimento 
em dezembro de 2021 .
Em agosto de 2023, o grupo decla-
rou fa lência nos Estados Unidos, 
uma medida destinada a proteger 

os at ivos nor te-americanos.
Um tribunal de Hong Kong emitiu 
uma ordem de l iquidação para a 
Evergrande em janeiro, embora a 
empresa tenha a f i rmado que as 
operações no Continente não se-
r iam afetadas pela decisão.
Várias outras empresas imobil iá-
rias chinesas entraram em colap-
so sob o peso de enormes dív idas 
nos ú lt imos anos.
Os bancos chineses concederam 
cerca de 10.000 mi l mi lhões de 
yuan (1.290 mil milhões de euros) 
em emprést imos ao setor imobi-
l iár io no ano passado, mas os 
anal istas av isam que a cr ise está 
longe de ter terminado. 

LUSA

中國證監本週指控恆大及其創始人
作虛假記載，虛增集團在華收入
近800億美元（730億歐元）。

根據恆大發給深圳證券交易所的公告，
證監對恆大處以42億元人民幣（5.33億
歐元）的罰款，並將終身禁止恆大創辦
人兼董事長許家印進入中國證券市場。
恆大公告補充，許家印「授意其他人員虛
增年報業績，手段特別惡劣、情節特別嚴
重」。中國證監除對許家印採取終身證券
市場禁入措施，也「對許家印給予警告，
並處以4700萬人民幣的罰款」。
恆大總部位於佛山（中國南部），是中
國最大的建築公司，截至2022年底，全
職員工約7萬人。該公司已累計負債超過
3,000億美元，成為中國房地產市場危機
的標誌。這場危機已持續數年，正在撼
動整個國家的經濟。
由於無力償還貸款利息，恆大於2021年
12月出現境外債務違約。2023年8月，
該集團在美國申請破產，旨在保護美國
資產。今年1月，香港法院向恆大發出清
盤令，但該公司表示，內地業務不會受
到裁決的影響。
近年來，中國還有幾家房地產公司在巨額
債務的重壓下倒閉。中國的銀行去年向房
地產業發放了逾10兆人民幣（12,900億歐
元）的貸款，但分析師警告，這場危機遠
未結束。

葡新社

O regulador de valores mo-
bi l iár ios chinês acusou 
esta semana a Evergrande 

e o seu f undador de adulterarem 
as receitas do grupo na China em 
quase 80 mi l mi lhões de dólares 
(7 3 mi l mi lhões de euros).
A Comissão Reguladora de Valo-
res Mobi l iár ios  (CSRC)  planeia 
impor uma multa de 4 .2 mi l mi-
lhões de y uan (533 mi lhões de 
euros) à Evergrande, de acordo 
com um comunicado da empre-
sa env iado à Bolsa de Valores de 
Shenzhen.
O regulador chinês disse a inda 
que vai banir o fundador e presi-
dente da empresa, Xu Jiay in (Hui 
Ka Yan, em cantonês) do merca-
do de va lores mobi l iár ios,  para 

sempre.
A CSRC está “a considerar uma 
proibição v ita l íc ia do presiden-
te da Evergrande, Xu Jiay in, do 
mercado de valores mobi l iár ios”, 
in formou a empresa.
A decisão concluiu que Xu Jiay in 
“tomou decisões e organizou a 
execução de uma f raude f inan-
ceira,  ut i l izando meios par t icu-
larmente odiosos e em circuns-
tâncias par t icularmente graves”, 
acrescentou.
O patrão da Evergrande “vai rece-
ber igualmente uma advertência e 
uma coima no valor de 47 milhões 
de yuan (seis milhões de euros)”, 
a lém de ser proibido de exercer 
at iv idade comercial, acrescentou 
a f i l ia l .

中國證監指恆大虛增收入730億歐元
CHINA ACUSA EVERGRANDE DE INFLACIONAR 
RECEITAS EM 73 MIL MILHÕES DE EUROS
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本周，香港立法會一致通過了維護國家安全的
新條例。香港行政長官李家超表示，這是香港的
「歷史時刻」，形容立法是「必要」。然而，
西方民主國家對條例的通過嚴厲批評，認為這關
係到「國際承諾」和「權利、自由和保障」。

條例將於3月23日生效，為2020年（即反修例風
波後）實施的《港區國安法》進行補充。條例訂

明可判處終身監禁的5類新罪行：叛國罪、叛亂
罪、間諜罪和竊取國家機密罪、危害國家安全的
破壞活動、煽惑叛亂罪和境外干預罪。
李家超稱，新法是與2020年國安法互補；香港立
法會主席則提到今次是按照《基本法》完成自行
立法的「憲法責任」。李家超總結，「《維護國
家安全條例》讓香港可以有效防範、制止和懲治
間諜活動、外國情報單位的陰謀陷阱和敵對勢力

的滲透破壞」，又指「可有效防範『黑暴』、『
顏色革命』」，意指2019年的抗議活動。
英國外交部認為，「該法損害了具有約束力的
國際義務，包括《中英聯合聲明》和《公民和
政治權利國際公約》」。外相卡梅倫指，「總
體影響是進一步損害權利和自由」，並強調香
港的國際聲譽取決於「對法治的尊重、機構的
獨立、高度自治以及對權利和自由的保護」。
他又警告：「這項匆忙通過立法程序的新法律
將在所有這些領域產生深遠影響。」
歐盟外交與安全政策高級代表Josep Borrell特別
關注到，新法「可能會加劇對基本自由和政治多
元化的侵蝕，影響香港作為國際商業中心的長期
吸引力（......）法案中的廣泛條款和寬泛定義，特
別是與外國干涉和國家機密有關的條款和定義」
。他又對「刑罰的大幅增加、範圍包括境外、追
溯性的問題感到不安」。
美國通過美國國務院發言人Vedant Patel回應指：
「我們對這些寬泛的條例感到震驚，我們認為這
些規定模糊」，擔心條例可能「令以往開放的香
港加速封閉」。
聯合國人權事務高級專員Volker Türk強調，這些
含糊不清的條款「可能導致受國際人權法保護的
各種行為被定罪，包括言論自由、和平集會自由
以及接收和傳遞信息的權利」。

《澳門平台》綜合報道

香港通過23條立法   西方對「公民和政治權利」感擔憂
LEI DE SEGURANÇA “NECESSÁRIA” PARA HONG KONG
ALARMA OCIDENTE POR “DIREITOS CÍVICOS E POLÍTICOS”

O CONSELHO LEGISLATIVO DE HONG KONG 
APROVOU ESTA SEMANA, POR UNANIMIDADE, 
A NOVA LEI DE SALVAGUARDA DA SEGURANÇA 
NACIONAL. “UM MOMENTO HISTÓRICO” - E “NE-
CESSÁRIO” - SEGUNDO O CHEFE DO EXECUTIVO 
DE HONG KONG, MAS SEVERAMENTE CRITICADO 
PELAS DEMOCRACIAS OCIDENTAIS, POR ESTA-
REM EM CAUSA “COMPROMISSOS INTERNACIO-
NAIS” E “DIREITOS, LIBERDADES E GARANTIAS”

O Artigo 23 revisto entrará em vigor a 23 de 
março, e completa as disposições da lei de 
segurança nacional aprovada em 2020, após 
manifestações pró-democracia em Hong 
Kong. A nova versão enumera cinco novas 
categorias de infrações puníveis com prisão 
perpétua: traição, insurreição, espionagem 
e roubo de segredos de Estado, sabotagem 
que ponha em perigo a segurança nacional, 
sedição e “interferência externa”.
John Lee considerou a nova legislação “ne-
cessária para colmatar as lacunas deixadas 
pela lei de 2020”; e o Presidente da Câmara 
dos Representantes de Hong Kong referiu a 
“responsabilidade constitucional” de apro-
var a legislação, tal como exigido pela Lei 
Básica. “Permitirá prevenir, proibir e punir 
eficazmente a espionagem, a conspiração 

e a armadilha por parte dos serviços de 
informação estrangeiros, a infiltração e a 
sabotagem por parte de forças hostis”, con-
cluiu John Lee, defendendo o imperativo 
de “prevenir eficazmente a violência (...) e 
as revoluções coloridas”, numa alusão aos 
protestos pró-democracia de 2019.
Para o ministro dos Negócios Estrangeiros 
britânico, “a lei compromete obrigações 
internacionais vinculativas, incluindo a 
Declaração Conjunta Sino-Britânica e o 
Pacto Internacional sobre os Direitos Civis 
e Políticos”. David Cameron disse que “o 
impacto geral é o de prejudicar ainda mais 
os direitos e as liberdades”, frisando que a 
reputação internacional de Hong Kong de-
pende “do respeito pelo Estado de direito, 
independência das instituições, elevado 
grau de autonomia e proteção dos direitos 
e liberdades”. Cameron deixou o aviso: “Esta 
nova lei, aprovada à pressa no processo le-
gislativo, terá implicações de grande alcance 
em todos estes domínios”.
O alto representante da União Europeia 
para os Negócios Estrangeiros e Política 
de Segurança considerou que a nova lei 
“poderá exacerbar a erosão das liberdades 
fundamentais e do pluralismo político, 

afetando a sua atratividade a longo prazo 
como centro internacional de negócios (...) 
As disposições abrangentes e as definições 
amplas do projeto de lei, especificamente 
em relação à interferência estrangeira e aos 
segredos de Estado”, surgem como “preo-
cupações particulares” para Josep Borrell, 
que expressou “inquietação pelo aumento 
significativo das penas, alcance extraterri-
torial e aplicabilidade retroativa”. 
Os Estados Unidos reagiram através do 
porta-voz do Departamento de Estado 
norte-americano, Vedant Patel: “Estamos 
alarmados com estas medidas amplas que 
consideramos imprecisas”, considerando 
que o texto poderá “acelerar o encerramento 
da sociedade de Hong Kong, que dantes 
era aberta”.
As Nações Unidas estão “profundamente 
perturbadas” com as ambiguidades da nova 
lei de segurança de Hong Kong, aprovada 
com uma “pressa alarmante”, tendo o Alto-
-Comissário para os Direitos Humanos, 
Volker Türk, sublinhado as disposições va-
gas que “podem conduzir à criminalização 
de uma vasta gama de condutas protegidas 
pela legislação internacional em matéria de 
direitos humanos, incluindo a liberdade de 

 
  

A
F

P 可以有效防範、制止和懲治間諜
活動、外國情報單位的陰謀陷阱
和敵對勢力的滲透破壞

香港行政長官 李家超

Permitirá prevenir, proibir 
e punir eficazmente a 
espionagem, a conspiração 
e a armadilha por parte dos 
serviços de informação 
estrangeiros, a infiltração 
e a sabotagem por parte de 
forças hostis

John Lee, Chefe do Executivo de Hong Kong

該法損害了具有約束力的國際義
務，包括《中英聯合聲明》和
《公民和政治權利國際公約》

英國外相 卡梅倫

Compromete obrigações 
internacionais vinculativas, 
incluindo a Declaração 
Conjunta Sino-Britânica e o 
Pacto Internacional sobre os 
Direitos Civis e Políticos

David Cameron, ministro britânico dos 

Negócios Estrangeiros

expressão, a liberdade de reunião pacífica 
e o direito de receber e transmitir infor-
mações”. 

PLATAFORMA COM AGÊNCIAS
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está a fazer isso para sina-
lizar alguma coisa a Portu-
gal, não acho que seja esse 
o caso”, af irmou. “Mas não 
consigo entender o critério”, 
disse.
Questionado pela Lusa, o 
Ministério dos Negócios Es-
trangeiros chinês defendeu 
que a China “sempre se mos-
trou aberta à expansão dos 
intercâmbios interpessoais 
com os países estrangeiros” 
e que está disposta a reforçar 
a comunicação com Lisboa 
para “aumentar a facilidade 
dos intercâmbios interpes-
soais bilaterais”.
Numa resposta por escrito, 
o Ministério não deu mais 
detalhes ou uma explicação 
para aquela decisão.
O presidente do grupo em-

presarial PorCham, João 
Pedro Pereira, disse à Lusa 
acreditar que a política de 
isenção de vistos incluirá 
Portugal num futuro próxi-
mo.
“A informação que temos é 
que a tramitação processual 
desta questão vai também in-
cluir Portugal”, disse o líder 
do grupo com sede no sul da 
China, acrescentando que a 
“verificar-se, a inclusão será 
uma medida muito positiva 
para as empresas e empresá-
rios portugueses”.
A adoção pela China de uma 
política de isenção de vistos 
para nacionais de diversos 
países, que inclui também 
Malásia ou Singapura, decor-
re após uma quebra de 80% 
no investimento estrangeiro 

中 國 將 免 簽 措 施 擴 大 至 其 他 六
個 歐 洲 國 家 ， 葡 萄 牙 現 成 少 數
不 享 有 中 國 免 簽 待 遇 的 西 歐 國
家 之 一 。

繼 去 年 年 底 對 德 國 、 西 班 牙 、
法 國 、 意 大 利 和 荷 蘭 實 施 免 簽
政 策 後 ， 中 國 政 府 將 停 留 不 超
過 1 5 天 的 免 簽 政 策 ， 擴 展 至
瑞 士 、 愛 爾 蘭 、 匈 牙 利 、 奧 地
利 、 比 利 時 和 盧 森 堡 六 個 歐 洲
國 家 。 這 使 葡 萄 牙 成 為 少 數 幾
個 不 能 享 有 免 簽 證 進 入 中 國 的
西 歐 國 家 之 一 。
葡 萄 牙 駐 華 大 使 P a u l o 
N a s c i m e n t o 在 接 受 葡 新 社
採 訪 時 表 示 ， 他 「 不 理 解 」 中
國 當 局 將 葡 萄 牙 排 除 在 外 的 原
因 。 這 位 外 交 官 指 出 ， 中 國 有
權 自 主 決 定 其 簽 證 政 策 ， 但 他
也 承 認 ， 他 將 要 求 中 國 當 局 就
這 項 決 定 進 行 具 體 諮 詢 。
他 表 示 ： 「 我 不 認 為 這 決 定 存
有 任 何 負 面 歧 視 ， 我 不 認 為 中
國 這 樣 做 是 為 了 向 葡 萄 牙 發 出
某 種 信 號 ， 但 我 無 法 理 解 其 標
準 。 」
中 國 外 交 部 以 書 面 回 覆 葡 新 社
查 詢 時 表 示 ， 中 國 「 一 直 對
與 外 國 擴 大 民 間 交 流 持 開 放 態

度 」 ， 並 願 意 與 里 斯 本 加 強 溝
通 ， 以 「 增 加 雙 邊 人 文 交 流 的
便 利 性 」 ， 並 未 就 這 項 決 定 提
供 更 多 細 節 或 解 釋 。
葡 萄 牙 商 會 （ P o r C h a m ） 主
席 J o ã o  P e d r o  P e r e i r a 向 葡
新 社 表 示 ， 他 相 信 葡 萄 牙 將 在
不 久 的 將 來 被 納 入 中 國 免 簽 證
政 策 。
「 我 們 所 掌 握 的 資 訊 是 ， 程 序
將 把 葡 萄 牙 納 入 免 簽 政 策 。 」
這 位 總 部 位 於 中 國 南 部 的 商 會
的 領 導 人 補 充 ， 「 如 果 屬 實 ，
那 麼 對 於 葡 萄 牙 公 司 和 企 業 家
來 說 ， 這 將 是 一 項 非 常 正 面 的
措 施 。 」
在 中 國 對 不 同 國 家 （ 也 包 括 馬
來 西 亞 和 新 加 坡 ） 的 公 民 開 始
免 簽 之 前 ， 2 0 2 3 年 中 國 的 外
國 直 接 投 資 比 2 0 2 2 年 下 降 了
80%，去年的遊客人數比2019
年 （ 疫 情 前 的 最 後 一 年 ） 減 少
了 6 0 % 。
今 年 ， 中 國 也 採 取 了 其 他 措 施
來 增 加 訪 華 人 數 。 數 字 錢 包 「
微 信 支 付 」 和 「 支 付 寶 」 於 去
年7月宣布，到訪中國的外國用
戶可以使用它們的支付系統。

葡 新 社

PORTUGAL PASSOU A SER UM 
DOS POUCOS PAÍSES DA EU-
ROPA OCIDENTAL  CUJOS NA-
CIONAIS NÃO BENEFICIAM DE 
ISENÇÃO DE VISTO PARA EN-
TRAR NA CHINA, APÓS PEQUIM 
TER ALARGADO A MEDIDA A 
MAIS SEIS NAÇÕES

O Governo chinês alargou a 
política de isenção de vistos 
para estadias de até 15 dias 
a mais seis países europeus 
– Suíça, Irlanda, Hungria, 
Áustria, Bélgica e Luxem-
burgo –, depois de ter ini-
cialmente adotado aquela 
medida para Alemanha, Es-
panha, França, Itália e Paí-
ses Baixos, no f inal do ano 
passado.
Isto coloca Portugal entre 
os poucos países da Europa 

Ocidental cujos nacionais 
não beneficiam de isenção 
de visto para entrar no ter-
ritório da segunda maior 
economia mundial.
Em declarações à agência 
Lusa, o embaixador por-
tuguês em Pequim, Paulo 
Nascimento, disse “não en-
tender” o critério que levou 
as autoridades chinesas a 
excluir Portugal.
O diplomata lembrou que 
a China está no direito de 
decidir a sua política de vis-
tos de forma autónoma, mas 
admitiu que vai pedir uma 
consulta específ ica sobre 
esta decisão às autoridades 
do país.
“Não acredito que haja aqui 
discriminação negativa, no 
sentido de dizer que a China 

葡萄牙未被列入中國對歐免簽政策
PORTUGAL FORA DE POLÍTICA CHINESA 
DE ISENÇÃO DE VISTOS PARA EUROPEUS

葡萄牙駐華大使保羅．納西門托（Paulo Nascimento）表示，他「不理解」中國當局將葡萄牙排除
在外的原因。
O embaixador português em Pequim, Paulo Nascimento, disse “não entender” o critério que levou as 
autoridades chinesas a excluir Portugal

direto no país, em 2023, face 
a 2022, e a uma redução de 
60% do número de visitantes 
no ano passado, face a 2019, 
o último ano antes da pan-
demia da Covid-19.
A China tomou outras me-
didas este ano para impul-
sionar o número de visitas 
ao país. As carteiras digitais 
WeChat Pay e Alipay anun-
ciaram, em julho passado, 
que os seus sistemas de pa-
gamento estão disponíveis 
para utilizadores estrangei-
ros que visitam o país e que, 
por vezes, têm dif iculdade 
em realizar pagamentos e 
usar determinados servi-
ços. 

LUSA
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A apresentação das oportunidades de 
investimento no setor de Petróleo 

e Gás angolano mereceu a atenção 
de empresas e investidores chineses, 
no Fórum Económico promovido pelo 
Ministério dos Recursos Minerais, Pe-
tróleo e Gás (MIREMPET), que decorre 
na China.
Na abertura do evento, Diamantino Aze-
vedo referiu que existe uma diversidade 
de oportunidades de investimento para 
investidores de pequeno, médio e gran-
de porte e que se pretende uma parce-
ria estratégica entre empresas da China 
e a Agência Nacional de Petróleo, Gás 
e Biocombustíveis para a execução de 
atividades de exploração e posterior-
mente a produção de hidrocarbonetos.
“Temos um país estável, atrativo e com-
pletamente aberto aos investidores e 
empresas chinesas. A exemplo disso, 

O fabricante chinês de automóveis 
BYD vai aumentar o investimen-

to na sua fábrica de veículos elétricos 
em Camaçari, no Brasil, em 83%, para 
5.500 milhões de reais (mil milhões de 
euros), noticiou esta semana a impren-
sa chinesa.
O maior fabricante mundial de carros 
elétricos informou que a capacidade 
inicial de produção do complexo será 
de cerca de 150.000 unidades por ano, 

據中國媒體本週報道，中國汽車製造商
比亞迪將把在巴西卡馬薩里的電動車

工廠增資83%，投資達55億雷亞爾（10億歐
元）。這家全球最大的電動車製造商表示，該
工廠的初期年產量將達到約15萬輛，並計劃
於2024年底投產。
卡馬薩里工廠位於巴伊亞州，將為巴西和公
司經營的其他拉丁美洲市場生產電動車和混
合動力車。該工廠佔地460多萬平方米，前身
是福特工廠，共有26個設施，還將生產電動巴
士和卡車底盤，並加工鋰和磷酸鐵。
該項目於3月5日正式啟動，預計將創造5千
多個直接就業機會，比亞迪又宣布將建造5
棟住宅大樓，為約4230名員工提供住所。

葡新社

安 哥 拉 礦 產 資 源、石 油 和 天 然 氣
部（ M I R E M P E T ）在 中 國 舉 辦

經 濟 論 壇，該 國 的 石 油 和 天 然 氣 投 資
機 會 介 紹 吸 引 到 中 國 公 司 和 投 資 者
的 注 意。
部 長 D i a m a n t i n o  A z e v e d o 在 論
壇 開 幕 式 上 表 示，安 哥 拉 為 大、中、小
型 投 資 者 提 供 了 各 種 投 資 機 會，中 國
公 司 正 與 安 哥 拉 國 家 石 油、天 然 氣 和
生 物 燃 料 局 商 討 建 立 戰 略 夥 伴 關 係，
以 開 展 勘 探 活 動，並 及 後 進 行 碳 氫 化
合 物 生 產。
他 又 指：「 我 們 有 一 個 穩 定、具 吸 引 力，
且 對 中 國 投 資 者 和 企 業 完 全 開 放 的 國
家。已 經 有 一 家 中 國 公 司 在 安 涉 足 上 游
產 業，在 多 個 石 油 區 塊 擁 有 股 份。還 有
一 家 中 國 公 司 參 與 了 與 我 國 一 個 重 要
石 油 相 關 的 F P S O（ 浮 式 生 產、儲 存 和
卸 載 裝 置 ）建 設。」

安 哥 拉 日 報

中國投資碳氫化合物正面臨挑戰
Chineses desafiados a investir nos Hidrocarbonetos 

中國比亞迪將在巴西增資83%
Chinesa BYD vai aumentar investimento em 83% 

巴西 BRASIL

com vista a iniciar as operações até 
ao final de 2024.
A fábrica de Camaçari - localizada no 
estado da Bahia - produzirá carros elé-
tricos e híbridos para o Brasil e outros 
mercados latino-americanos em que 
a empresa opera.
O complexo, que ocupa mais de 4.6 
milhões de metros quadrados da anti-
ga fábrica da Ford, terá um total de 26 
instalações que também vão fabricar 

há já uma empresa chinesa envolvi-
da no upstream, com participação em 
vários blocos petrolíferos. Realçamos 
igualmente a participação de uma em-
presa chinesa na construção de um 
FPSO (unidade flutuante de produção, 
armazenamento e descarga) ligado a 
um importante projecto petrolífero do 
nosso país”, sublinhou o ministro. 

JORNAL DE ANGOLA

chassis de autocarros e camiões elétri-
cos e processar lítio e fosfato de ferro.
O projeto, cuja construção começou 
oficialmente no dia 5 de março, deverá 
criar mais de 5.000 postos de trabalho 
diretos, tendo a BYD anunciado tam-
bém a construção de cinco edifícios 
residenciais para alojar cerca de 4.230 
empregados. 

LUSA

安哥拉 ANGOLA
O vice-presidente da Guiné Equa-

torial, Teodoro Nguema Obiang 
Mangue, solicitou assistência técnica da 
China para erradicar a pobreza no país. 
De acordo com o site institucional do 
Governo da Guiné Equatorial, o pedi-
do foi feito durante uma reunião com o 
embaixador chinês. O vice-presidente 
aproveitou a ocasião para agradecer ao 
Governo chinês pela contribuição para 
o desenvolvimento da Guiné Equatorial 
e elogiou as conquistas que a China 
atingiu nas últimas décadas, tornando-
-se uma das potências económicas 
mundiais.
É neste contexto que disse acreditar 
que a China é um modelo para erra-
dicar a pobreza na Guiné Equatorial, 
uma vez que implementou um programa 
socioeconómico para melhorar a vida 
dos seus cidadãos.
O diplomata chinês afirmou que o seu 
país está disposto a partilhar a sua ex-
periência com a Guiné Equatorial, tendo 
em conta as excelentes relações entre 
as duas nações. 

E-GLOBAL

赤 道 幾 內 亞 副 總 統 T e o d o r o 
Ng uema Obiang Mang ue向中

國 駐 赤 幾 大 使 王 文 剛 提 出，希望 獲 得 中
方 在 脫 貧 方 面 提 供 的 技 術 支 援，以 助 赤
幾消除貧困問 題。
根據赤幾政府官網，這項請求是Teodoro 
Nguema Obiang Mangue 在與王 文剛
大使 進行會面時所提出的。會上，赤幾副
總 統 對於中國為赤幾 發展 所 做的貢 獻表
示感謝，並盛讚中國近幾十年來所取得的
成 果，現中國已是世界 經 濟大國之一。
此 外，Te o doro Ng uema Obiang 
Ma ng u e 還表 示 相 信中國 將 是赤幾 脫 貧
的 模 板，因 為中 國 政 府 所 實 施 的 社 會 經
濟 計 劃 改 善了中 國 民 眾 的 生 活 水平。對
此，王 文 剛 大 使 表 示，考 慮 到 中 國 與 赤
幾 間 的 友 好 關 係，中方 願 與 赤 幾 分享 相
關 經 驗。

葡萄牙媒體“E-global”

副總統請求中國
協助脫貧
Vice-presidente 
pede assistência 
à China para 
erradicar pobreza

赤道幾內亞 GUINÉ EQUATORIAL
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「如今，中國已是安哥拉製造
領域重要的投資者。中國企業
在安哥拉的成功為安本土企業
發展樹立了榜樣，在這裡可以
實現企業發展、創造就業、實
現盈利。」

安哥拉工業和貿易部長 Rui Miguens de 
Oliveira

“O facto é que, 
neste momento, os 
maiores investidores 
privados em Angola 
são provavelmente 
os chineses. Eles são 
o melhor exemplo de 
Angola, onde é possível 
investir, criar empregos, 
estabelecer indústrias 
e permitir que os 
empresários obtenham 
lucros de forma 
honesta”

Rui Miguens de Oliveira, ministro da 

Indústria e Comércio de Angola

安哥拉工業部長強調中國對安哥拉工業化至關重要
MINISTRO DA INDÚSTRIA DE ANGOLA DESTACA 
PAPEL DA CHINA NA INDUSTRIALIZAÇÃO DO PAÍS

nossa indústria”, observou.
Rui Miguens referiu que, após a 
recuperação das infraestruturas, 
Angola assistiu a investimentos 
de empresas privadas chinesas em 
vários setores industriais.
“O facto é que, neste momento, os 
maiores investidores privados em 
Angola são provavelmente os chi-
neses. Eles são o melhor exemplo 
de Angola, onde é possível investir, 
criar empregos, estabelecer indús-
trias e permitir que os empresários 
obtenham lucros de forma hones-

ta”, disse.
Mais de 400 empresas chinesas 
operam atualmente em Angola, 
com um investimento conjunto su-
perior a 24 mil milhões de dólares 
(22 mil milhões de euros), segundo 
dados citados pela imprensa chi-
nesa.
Muitas destas empresas estão en-
volvidas na produção industrial, 
gerindo fábricas que produzem 
materiais de construção, plásticos, 
produtos de uso diário, aço ou ba-
terias, apontou a Xinhua.

安 哥 拉 工 業 和 貿 易 部 長 R u i 
M i g u e n s  d e  O l i v e i r a
表 示 ， 儘 管 中 國 在 安 哥 拉

的 基 礎 設 施 建 設 發 揮 了 關 鍵 作 用 ，
但 他 仍 希 望 改 變 兩 國 之 間 的 合 作 模
式 ， 「 不 以 石 油 為 債 務 抵 押 」 。 他

又 指 ， 與 中 國 的 合 作 對 該 國 的 工 業
化 進 程 「 至 關 重 要 」 ， 並 特 別 提 到
基 礎 設 施 領 域 。
官 媒 新 華 社 引 述 這 位 安 哥 拉 部 長 指 ，
中 國 企 業 與 投 資 助 力 安 哥 拉 實 現 戰 後
重 建 ， 包 括 橋 梁 、 道 路 、 供 電 和 供 水

設 施 。 他 指 出 ： 「 這 些 都 是 經 濟 和 社
會 總 體 發 展 所 必 需 的 基 礎 設 施 ， 在 安
哥 拉 工 業 化 過 程 中 必 不 可 少 。 」
R u i  M i g u e n s 指 ， 中 國 企 業 興 建
的 一 大 批 基 礎 設 施 項 目 為 安 哥 拉 工
業 化 進 程 打 下 了 堅 實 基 礎 ， 加 上 大

Apesar do papel crucial nas 
infraestruturas, o ministro 
angolano expressou o dese-

jo de mudar o modelo de coopera-
ção entre os países “sem o petróleo 
a servir como colateral ”.
O ministro da Indústria e Comér-
cio de Angola, Rui Miguens de Oli-
veira, af irmou em Pequim que a 
colaboração com a China tem sido 
“crucial ” para a industrialização 
do país, enfatizando o setor das 
infraestruturas. 
Citado pela agência de notícias ofi-

cial Xinhua, o ministro angolano 
destacou a participação das empre-
sas chinesas e o apoio f inanceiro 
de Pequim na recuperação inicial 
das infraestruturas destruídas du-
rante a guerra civ il no país afri-
cano, incluindo pontes, estradas, 
l inhas de transmissão de energia 
e sistemas de abastecimento de 
água.
“Tudo isto são infraestruturas ne-
cessárias para o desenvolvimen-
to económico e social geral, mas 
particularmente essenciais para a 
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Desde que China e Angola estabe-
leceram relações diplomáticas, há 
41 anos, Angola emergiu como o 
segundo maior parceiro comercial 
da China em África. O comércio 
bilateral atingiu os 23 mil milhões 
de dólares (21 mil milhões de eu-
ros), em 2023.
As empresas chinesas reconstruí-
ram ou construíram 2.800 quilóme-
tros de caminhos-de-ferro, 20.000 
quilómetros de estradas, mais de 
100.000 habitações sociais, 100 
escolas e mais de 50 hospitais no 
país africano, segundo a agência 
noticiosa of icial da China.

上海復旦大學金融
與綠色發展研究中
心發表的一份研究
報告，2022年，安
哥拉是中國各債務
國中，還款額對本
國公共開支影響最
大的國家。

Angola foi, em 2022, 
o país do mundo em 
que o pagamento 
da dívida a credores 
chineses teve maior 
peso na despesa 
pública, de acordo 
com um estudo 
divulgado pelo 
Centro de Finanças 
e Desenvolvimento 
Verde da 
Universidade Fudan

量 中 國 投 資 的 進 入 ， 安 哥 拉 工 業 進
入 了 快 速 發 展 階 段 。 他 又 指 ， 「 如
今 ， 中 國 已 是 安 哥 拉 製 造 領 域 重 要
的 投 資 者 。 中 國 企 業 在 安 哥 拉 的 成

Esse empreendimento resultou 
numa dívida de Angola à China 
de cerca de 17 mil milhões de dó-
lares (15,6 mil milhões de euros), 
lembrou esta sexta-feira o chefe de 
Estado angolano, João Lourenço, 
durante o encontro com o primei-
ro-ministro chinês, Li Qiang, no 
Grande Palácio do Povo, junto à 
Praça Tiananmen, no centro de 
Pequim.
Angola foi, em 2022, o país do 
mundo em que o pagamento da 
dívida a credores chineses teve 
maior peso na despesa pública, de 
acordo com um estudo divulgado 
pelo Centro de Finanças e Desen-
volvimento Verde da Universidade 
Fudan, uma das mais prestigiadas 
universidades chinesas, localizada 
em Xangai.
O país africano destinou quase 5% 
do Produto Interno Bruto para pa-
gar juros e amortizar empréstimos 
contraídos anteriormente junto de 
entidades chinesas, segundo o mes-
mo estudo.
Os empréstimos, realizados por 
grandes bancos políticos de Pe-
quim, têm  o petróleo angolano 
como colateral.
Em Pequim, o presidente angolano 
disse querer atrair mais investi-
mento privado e público da China, 
“desde que seja sem o petróleo a 
servir como colateral ”, assinalan-
do o desejo de mudar o modelo de 
cooperação que vigorou nas últi-
mas décadas.
Angola almeja também diversif icar 
as exportações para a China com 
produtos com valor acrescentado, 
v isando diversif icar uma relação 
comercial que assenta sobretudo 
em matérias-primas. 
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功 為 安 本 土 企 業 發 展 樹 立 了 榜 樣 ，
在 這 裡 可 以 實 現 企 業 發 展 、 創 造 就
業 、 實 現 盈 利 。 」
根 據 新 華 社 引 述 的 數 字 ， 目 前 有 4 0 0

多 家 中 資 企 業 在 安 哥 拉 營 商 ， 投 資 總
額 超 過 2 4 0 億 美 元 （ 2 2 0 億 歐 元 ） 。
報 道 指 ， 其 中 不 少 企 業 投 身 製 造 業 ，
開 辦 建 材 廠 、 塑 膠 廠 、 日 用 品 廠 、 軋
鋼 廠 、 電 池 廠 等 。
自 4 1 年 前 中 安 建 交 以 來 ， 安 哥 拉
已 成 為 中 國 在 非 洲 的 第 二 大 貿 易 夥
伴 。 2 0 2 3 年 ， 雙 邊 貿 易 額 達 2 3 0
億 美 元 （ 2 1 0 億 歐 元 ） 。 據 新 華 社
報 道 ， 中 國 企 業 在 安 哥 拉 重 建 或 建
造 了 2 8 0 0 公 里 鐵 路 、 2 萬 公 里 公
路 、 1 0 萬 多 所 社 會 住 宅 、 1 0 0 所 學
校 和 5 0 多 家 醫 院 。
安 哥 拉 總 統 洛 倫 索 週 五 在 北 京 人 民 大
會 堂 會 見 中 國 總 理 李 強 時 提 到 ， 安 哥
拉 對 中 國 欠 債 約 1 7 0 億 美 元 （ 1 5 6 億
歐 元 ） 。 根 據 中 國 上 海 復 旦 大 學 的 金
融 與 綠 色 發 展 研 究 中 心 所 發 表 的 一 份

研 究 報 告 ， 2 0 2 2 年 ， 安 哥 拉 是 中 國
各 債 務 國 中 ， 還 款 額 對 本 國 公 共 開 支
影 響 最 大 的 國 家 。 報 告 又 指 ， 安 哥 拉
將 近 5 % 的 國 內 生 產 毛 額 用 於 支 付 利
息 和 攤 還 先 前 與 中 國 實 體 簽 訂 的 貸
款 。 這 些 貸 款 由 北 京 的 主 要 國 家 銀
行 發 放 ， 以 安 哥 拉 的 石 油 作 為 抵 押 。
安 哥 拉 總 統 在 北 京 時 表 示 ， 希 望 吸 引
更 多 來 自 中 國 的 私 人 和 公 共 投 資 ，
「 只 要 不 以 石 油 為 抵 押 品 」 ， 顯 示
他 希 望 改 變 過 去 幾 十 年 一 直 實 行 的
合 作 模 式 。
安 哥 拉 也 希 望 以 高 附 加 價 值 產 品 實
現 對 華 出 口 多 樣 化 ， 目 的 是 使 主 要
基 於 原 材 料 的 貿 易 關 係 多 元 化 。

葡 新 社
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亞馬遜森林砍伐面積較2023年減少63%
DESFLORESTAÇÃO DA AMAZÓNIA BRASILEIRA CAIU 63% FACE A 2023

亞 馬 遜 人 類 與 環 境 研 究 所
（ I m a z o n ）本 周 表 示，1 至

2 月 份 巴 西 亞 馬 遜 地 區 的 森 林 砍 伐
面 積 達 到 1 9 6 平方公 里，比 2 0 2 3 年
同 期（ 5 2 3 平 方 公 里 ）減 少 6 3 %。
這 個 非 政 府 組 織 利 用 衛 星 測 量 亞
馬 遜 的 受 損 情 況。在 每 月 新 聞 稿
中，研 究 所 表 示 今 年 2 月，這 個 全
球 最 大 的 熱 帶 雨 林 被 砍 伐 面 積 連
續 第 1 1 個 月 減 少。
根 據 研 究 所 森 林 砍 伐 警 報 系 統 的
數 據，2 0 2 4 年 的 首 兩 個 月 是 亞 馬

遜 雨 林 砍 伐 率 自 2 0 1 8 年 以 來 最 低
的 一 年。
然 而，這 兩 個 月期 間 的 森 林 砍 伐 率
仍 高 於 2 0 0 8 年（ 即 研 究 所 開 始 用
衛 星 圖 像 監 測 時 ）至 2 0 1 7 年 同 期
的 記 錄，只 有 2 0 1 5 年 例 外。這 在
所 有 其 他 年 份，砍 伐 面 積 都 低 於
1 5 0 平 方 公 里。
研 究 員 L a r i s s a  A m o r i m 表 示：「
實 現 2 0 3 0 年 零 砍 伐 森 林 的 目 標，
對 於 應 對 氣 候 變 化 極 為 必 要。」她
又 指，「 為 此，政 府 的 優 先 事 項 之
一 必 須 是 加 快 正 在 進 行 的 原 住 民
和 非 裔 居 民 土 地 的 劃 界 工 作，並
建 立 保 護 單 位，因 為 這 些 地 區 歷
來 是 亞 馬 遜 地 區 森 林 砍 伐 最 少 的
地 區。」
由 巴 西 總 統 盧 拉 領 導 的 現 任 政 府
正 在 恢 復 對 亞 馬 遜 地 區 的 監 測，原
住 民 土 地 劃 界工作 在 前 總 統 博 爾 索
納 羅 政 府 執 政 期 間，於 2 0 1 9 年 至
2 0 2 2 年 期 間 被 擱 置 後，從 2 0 2 3
年 起 再 次 獲 得 批 准。

葡 新 社

A desflorestação da Amazónia brasileira 
atingiu em janeiro e fevereiro 196 

quilómetros quadrados, 63% a menos do 
que nos mesmos meses em 2023 (523 
quilómetros quadrados) informou esta 
semana o Instituto do Homem e Meio 
Ambiente da Amazónia (Imazon).
A organização não-governamental que 
faz a medição através de satélites da 
destruição da maior floresta tropical do 
planeta informou num comunicado mensal 
que em fevereiro passado essa região do 
Brasil registou a 11.º mês consecutivo de 
redução da desflorestação.
O primeiro bimestre de 2024 fechou 
com a menor taxa de abate da floresta 
amazónica dos últimos seis anos, desde 
2018, conforme o Sistema de Alerta de 
Desmatamento (SAD) do Imazon.
No entanto, este bimestre ainda apresentou 
uma desflorestação acima do registado 
no mesmo período entre os anos de 
2008 (quando o instituto implantou a sua 
monitorização por imagens de satélite) a 
2017, com exceção apenas de 2015. Em 

todos os outros anos, o abate permaneceu 
abaixo dos 150 quilómetros quadrados.
“Atingir a meta de desflorestação zero 
prometida para 2030 é extremamente 
necessário para combater as mudanças 
climáticas”, afirmou Larissa Amorim, 
investigadora do Imazon.
“Para isso, uma das prioridades do 
Governo deve ser agilizar os processos 
em andamento de demarcação de terras 
indígenas e quilombolas e de criação de 
unidades de conservação, pois são esses 
os territórios que historicamente apresentam 
menor desmatamento na Amazónia”, 
acrescentou.
As estruturas de vigilância da Amazónia 
estão a ser retomadas pelo atual Governo 
liderado pelo Presidente brasileiro, Luiz 
Inácio Lula da Silva, e as demarcações de 
terras indígenas voltaram a ser aprovadas 
a partir de 2023, depois de terem sido 
abandonadas entre 2019 e 2022, durante o 
Governo do ex-Presidente Jair Bolsonaro.  
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